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ÂÂÅÄÅÍÈÅ

Ïðåäñòàâëåííûé êóðñ ðóññêîãî ÿçûêà ïðåäíàçíà÷åí äëÿ
èíîñòðàííûõ ñòóäåíòîâ íà÷àëüíîãî ýòàïà îáó÷åíèÿ è ðàñ-
ñ÷èòàí íà 100-110 ÷àñîâ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé ïîä ðóêî-
âîäñòâîì ïðåïîäàâàòåëÿ, èñïîëüçóþùåãî èíòåíñèâíûå ìå-
òîäû îáó÷åíèÿ.

Öåëü êóðñà ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû â ñæàòûå ñðîêè
îáåñïå÷èòü àêòèâíîå îâëàäåíèå ó÷àùèìèñÿ íàâûêàìè ðå-
àëüíîãî îáùåíèÿ â ñòàíäàðòíûõ ðå÷åâûõ ñèòóàöèÿõ, ñ êî-
òîðûìè ñòàëêèâàåòñÿ èíîñòðàíåö, ïðèåçæàþùèé â Ðîñ-
ñèþ, â Âîëãîãðàä.

 Èíòåíñèâíûé êóðñ ïîñòðîåí íà áàçå îòîáðàííûõ íàè-
áîëåå ÷àñòîòíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, ðå÷åâûõ êëèøå, èäèîì
è ýëåìåíòàðíîé íîðìàòèâíîé ãðàììàòèêè. Ïîñîáèå ñîñòîèò
èç 6 ìèêðîöèêëîâ, êàæäûé èç êîòîðûõ ñîäåðæèò òåêñò-
ïîëèëîã, âêëþ÷àþùèé ëåêñèêî-ãðàôè÷åñêîå ÿäðî íîâîãî ìà-
òåðèàëà è ìàêñèìàëüíî ïðèáëèæåííûé ê óñòíîé ôîðìå îá-
ùåíèÿ, êîììóíèêàòèâíûå çàäàíèÿ, äîïîëíèòåëüíûå òåêñòû
äëÿ àóäèòîðíîé è âíåàóäèòîðíîé ðàáîòû, ãðàììàòè÷åñêèé
êîììåíòàðèé è ïîïóëÿðíóþ ðóññêóþ ïåñíþ.

Àâòîð âûðàæàåò ïðèçíàòåëüíîñòü ðåöåíçåíòàì ïî-
ñîáèÿ, à òàêæå äîêòîðó ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê, ïðîôåññîðó
Âîëãîãðàäñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà Ëþáîâè
Ãåîðãèåâíå Ôîìè÷åíêî çà öåííûå çàìå÷àíèÿ, ïðîôåññîðó Ìýí-
ñôèëäñêîãî óíèâåðñèòåòà  (ÑØÀ, Ïåíñèëüâàíèÿ) Äæèí-
Ýíí Òèëü-Ãðèíøèëäñ, ñòóäåíòàì Êåíòñêîãî óíèâåðñèòåòà
(ÑØÀ, Îãàéî) Ãàëèíå Ìóäðû è Ðîáåðòó Òðèìáëþ çà àêòèâ-
íîå ó÷àñòèå â îáñóæäåíèè è àïðîáàöèè äàííîãî ïîñîáèÿ.

                                                 Àâòîð
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1. ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎÇÍÀÊÎÌÈÌÑß!

- Çäðàâñòâóéòå! - Hello!

  Äîáðî ïîæàëîâàòü â Âîëãîãðàä!   Welcome to Volgograd!

  Äàâàéòå ïîçíàêîìèìñÿ.   Let’s get acquainted.

  ß - âàø ïðåïîäàâàòåëü   I am your teacher
  ðóññêîãî ÿçûêà. of the Russian language.

 Ìåíÿ çîâóò... My name is ...

À êàê Âàñ çîâóò?  And what is your name?

- Ìåíÿ çîâóò Ìîíà Áëåéê. - My name is Mona Blake.

- Îòêóäà Âû ïðèåõàëè? - Where are you from ?

- Èç Àìåðèêè. - From America.

- Âû ó÷èòåñü èëè ðàáîòàåòå? - Do you study or work?

- Ó÷óñü, ÿ ñòóäåíòêà. - I study, I am a student.

- À ãäå Âû ó÷èòåñü? - And where do you study?

- Â óíèâåðñèòåòå, - At the university, at the
íà þðèäè÷åñêîì ôàêóëüòåòå.   Law faculty.

- Ïðèÿòíî ïîçíàêîìèòüñÿ ñ Âàìè. - Pleased to meet you.

- Ìíå òîæå î÷åíü ïðèÿòíî. - Pleased to meet you, too.

- Ïîçíàêîìüòåñü, ïîæàëóéñòà. - I’d like you to meet my
Ìîé äðóã Ðîáåðò Ïîðòåð. friend Robert  Porter

- Ðàäà ïîçíàêîìèòüñÿ ñ Âàìè. - Glad to meet you.

- ß òîæå î÷åíü ðàä. - Glad to meet you too.

- Èç êàêîé ñòðàíû Âû - What country are you from,
ïðèåõàëè, Ðîáåðò? Robert?

- ß ïðèåõàë èç Êàíàäû. - I am from Canada.

- À êòî Âû ïî ïðîôåññèè? - And what’ s your profession?

- Ìîÿ ïðîôåññèÿ - ïóòåøåñòâèÿ. - My profession deals with
travelling.
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ß ìåíåäæåð òóðèñòè÷åñêîé I am a manager of a tourist
êîìïàíèè. agency.

- Âû ñ÷àñòëèâûé ÷åëîâåê! - You are a happy man!

Ìîæåòå âèäåòü âñå êîíòèíåíòû, You can see all continents,
ñòðàíû è ãîðîäà.  countries and cities.

- Äà, ìíå î÷åíü ïîâåçëî, - Yes, I am very lucky.

 ß áûë óæå â Åâðîïå, I was in Europe,
â Àôðèêå, è â Àçèè, Africa and Asia,
â Àìåðèêå, â Àâñòðàëèè. America and Australia.

- Äæîí, êàêèå ÿçûêè - Robert, what languages do you
Âû çíàåòå? know?

- ß çíàþ àíãëèéñêèé è íåìåöêèé. - I know English and German.

- À Âû, Ìîíà? - And you, Mona?

-ß ãîâîðþ ïî-àíãëèéñêè, - I speak English,
ïî-ôðàíöóçñêè, ïî-èñïàíñêè French, Spanish
è ïî-èòàëüÿíñêè.  and Italian.

- Î! Âû ïîëèãëîò. - Oh! You are a polyglot.
Âû õîðîøî çíàåòå ýòè ÿçûêè? Do you know these languages well?

- ß õîðîøî çíàþ àíãëèéñêèé - I know English well
è íåïëîõî ãîâîðþ ïî-ôðàíöóçñêè. and I speak French quite well.
ß ïîíèìàþ èñïàíñêèé I understand Spanish and
è èòàëüÿíñêèé, íî ãîâîðþ ïëîõî. Italian but I speak badly.

- Âû ãîâîðèòå ïî-ðóññêè? - Do you speak Russian?

- ×óòü-÷óòü. - Just a little.

- ß äóìàþ, ÷òî Âû ñêîðî áóäåòå -I think that you will soon
õîðîøî ïîíèìàòü understand and speak Russian
è ãîâîðèòü ïî-ðóññêè. well..

- ß íàäåþñü. - I hope so.

- Èçâèíèòå, ÿ îïîçäàë.  Sorry, I am late.

- Ëó÷øå ïîçäíî, ÷åì íèêîãäà. Better late than never.
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- Ðàçðåøèòå ïðåäñòàâèòüñÿ. - Let me introduce myself.

 Òîì Ìàê-Êèíëè. I am Tom McKinley.

ß èç Øîòëàíäèè, èç Ýäèíáóðãà. I am from Scotland,
from Edinburgh.

- Êòî Âû ïî ïðîôåññèè, Òîì? - What’ s your profession, Tom?

- ß ... ñòðîèòåëü è þðèñò,  I am ... a builder and a lawyer,
ïðîãðàììèñò, ýêîíîìèñò, a programmist, an economist,
è ïñèõîëîã, è áèîëîã, and a psycologist, and a biologist,
àðõèòåêòîð è ãåîëîã, an architector and a geologist,
èíîãäà ÿ ôóòáîëèñò, sometimes I am a footballplayer,
íî âñåãäà ÿ îïòèìèñò. but always I am an optimist.

Kòî ÿ? Íèêòî íå óãàäàë? What am I? Hasn ’t anyone
guessed?

Íó, êîíå÷íî, ÿ- àðòèñò.  In fact, I am an actor.

- Òîì, Âû æåíàòû? - Tom, are you married?

- Íåò, íå æåíàò. - No, I am not married.

- Ñêîëüêî Âàì ëåò? - How old are you?

- Ìíå 25 ëåò. - I am 25 years old.

- Ìîíà, ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, - Mona, tell me please
ó Âàñ åñòü ñåìüÿ? have you got a family?

- Äà, êîíå÷íî. - Yes, of course.

- Âàøà ñåìüÿ áîëüøàÿ? - Is your family large?

- Íåò, íå î÷åíü: ïàïà, ìàìà, - No, not very large: father, mother,
áðàò, ñåñòðà è ÿ. brother, sister and I.

- À áàáóøêà è äåäóøêà? - And a grandmother and a
grandfather?

- Ó ìåíÿ åñòü è áàáóøêà - I have a grandmother
è äåäóøêà, íî îíè æèâóò îòäåëüíî.  and a grandfather but they live

on their own.

- Ó Âàñ åñòü ôîòîãðàôèÿ - Do you have a picture
âàøåé ñåìüè? of your family?
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- Äà, âîò ñìîòðèòå: - Yes, have a look:
ýòî ìîè ðîäèòåëè, here are my parents,
ýòî ìîé ìëàäøèé áðàò, this is my younger brother
ýòî ìîÿ ñòàðøàÿ ñåñòðà. and my elder sister.

- Âû ñ ñåñòðîé ïîõîæè - You and your sister look
êàê äâå êàïëè âîäû. like two drops of water

( like two peas in a pod).

Ñåñòðà çàìóæåì? Is she married?

- Íåò, ñåñòðà åùå íå çàìóæåì. - My brother is married but
my sister is not  married yet.

- Ñêîëüêî ëåò Âàøåé ñåñòðå? - How old is your sister?

- Åé 28 ëåò. - She is 28 years old.

- À Âàøåìó áðàòó? - And how old is your brother?

- Åìó 21 ãîä. - He is 21 years old.

- À ñêîëüêî Âàì ëåò? - So how old are you?

- Ìíå 23 ãîäà. - I am 23 years old.

- Âàø ñåñòðà ðàáîòàåò? - Does your sister work?

- Äà, ðàáîòàåò. - Yes, she does.

- Ãäå? - Where?

- Îíà ðàáîòàåò â áîëüíèöå, - She works at the hospital,
îíà âðà÷. she is  a  doctor.

- À Âàø áðàò òîæå ðàáîòàåò? - And does your brother work too?

- Íåò, îí ñòóäåíò. Îí ó÷èòñÿ - No, he doesn’t. He is a student.
â óíèâåðñèòåòå He studies at the University
íà ôèëîëîãè÷åñêîì ôàêóëüòåòå.  in the philological department.

- Ãäå? - Where?

- Â Ìýíñôèëäå, â Ïåíñèëüâàíèè. - In Mansfield, Pennsylvania.
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×åëîâåê

 Human Being
1. æåíùèíà - woman
2. ìóæ÷èíà - man
3. ìîëîäîé ÷åëîâåê - young man
4. äåâóøêà - girl (in her late teens)
5. ìàëü÷èê - boy
6. äåâî÷êà - (small) girl

Ñåìüÿ

Family
1. æåíà - wife 9. ðîäèòåëè - pl. parents
2. ìóæ - husband 10. äåäóøêà - grandfather
3. ìàòü - mother 11. áàáóøêà - grandmother
4. îòåö - father 12. âíóê - grandson
5. äî÷ü - daughter 13. âíó÷êà - granddaughter
6. ñûí - son 14. äÿäÿ - uncle
7. ñåñòðà - sister 15. ò¸òÿ - aunt
8. áðàò - brother 16. ïëåìÿííèê - nephew

17. ïëåìÿííèöà - niece

Â ðóññêèõ ñëîâàõ óäàðåíèå ìîæåò ïàäàòü íà ëþáîé ñëîã
In Russian words any syllable can be stressed

 ÊÍÈÃÀ         ÆÓÐÍÀË

Â áåçóäàðíîì ñëîãå ãëàñíûé Î ïðîèçíîñèòñÿ êàê À
In an unstressed syllable the vowel O is pronounced as A

[A]        [A]
  Ýòî         ñëîâàðü

Â áåçóäàðíîì ñëîãå ãëàñíûé Å ïðîèçíîñèòñÿ êàê È
In an unstressed syllable the vowel E is pronounced as È

[è]
    ñåñòðà
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Â êîíöå ñëîâà Ã
ïðîèçíîñèòñÿ êàê Ê ÄÐÓÃ, ÏÈÐÎÃ, ÊÐÓÃ, ÑÍÅÃ

In the final position Ã
is pronounced as Ê

Â êîíöå ñëîâà Æ
ïðîèçíîñèòñÿ êàê Ø ÌÓÆ, ÍÎÆ, ÅÆ, ÝÒÀÆ

In the final position Æ
is pronounced as Ø

Â êîíöå ñëîâà Ä
ïðîèçíîñèòñÿ êàê Ò ÐÎÄ, ÑÀÄ, ÃÎÐÎÄ, ÏÎÅÇÄ

In the final position Ä
is pronounced as Ò

Â êîíöå ñëîâà Á
ïðîèçíîñèòñÿ êàê Ï ËÎÁ, ÇÓÁ, ÃÐÈÁ, ÕËÅÁ

In the final position Á
is pronounced as Ï

Â êîíöå ñëîâà Ç
ïðîèçíîñèòñÿ êàê Ñ ÃËÀÇ, ÌÎÐÎÇ, ÀÐÁÓÇ, ÃÐÓÇ

In the final position Ñ
is pronounced as Ñ

ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß
EXERCISES

1. Ïðî÷èòàéòå è âûó÷èòå ñòèõîòâîðåíèå.
 Read and learn the verse:

Èä¸ò áû÷îê êà÷àåòñÿ, The calf is reeling

Âçäûõàåò íà õîäó: And sings while moving:

“Îõ, äîñêà êîí÷àåòñÿ, “Oh, the plank will end in a
moment

Ñåé÷àñ ÿ óïàäó”. And I’ll fall down”.
À. Áàðòî
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2. Ïîâòîðÿéòå çà ïðåïîäàâàòåëåì.
 Repeat it after the teacher.

 Êàê âàñ çîâóò? Ìåíÿ çîâóò Òàòüÿíà Êîðàáë¸âà.

 Êàê âàøå èìÿ? Ìî¸ èìÿ Òàòüÿíà.

 Êàê âàøå îò÷åñòâî? Ìî¸ îò÷åñòâî - Ïåòðîâíà.

 Êàê âàøå èìÿ è îò÷åñòâî? Ìî¸ èìÿ-îò÷åñòâî -Òàòüÿíà
Ïåòðîâíà.

 Êàê âàøà ôàìèëèÿ? Ìîÿ ôàìèëèÿ Êîðàáë¸âà.

 Îòêóäà âû ïðèåõàëè? ß ïðèåõàëà èç Âîëãîãðàäà.

 Êòî âû ïî ïðîôåññèè? ß ñòóäåíòêà.

 Âàøà ïðîôåññèÿ? ß áèîëîã.

 Âû ó÷èòåñü èëè ðàáîòàåòå? Ó÷óñü, ÿ ñòóäåíòêà.

 Ãäå âû ó÷èòåñü? ß ó÷óñü â óíèâåðñèòåòå.

 Êàêèå ÿçûêè âû çíàåòå? ß çíàþ àíãëèéñêèé è
èñïàíñêèé.

 Íà êàêèõ ÿçûêàõ âû ãîâîðèòå? ß ãîâîðþ ïî-àíãëèéñêè
è ïî-íåìåöêè.

3. Ñêàæèòå, ãäå èìÿ, ãäå îò÷åñòâî, ãäå ôàìèëèÿ?
 Say where the name is, where the patronymic is and where

the surname is?

Àëåêñàíäð Ñåðãååâè÷ Ïóøêèí Ìàðãàðèòà Êîíñòàíòèíîâíà
Àãàøèíà

Ïåòð Èëüè÷ ×àéêîâñêèé Áîðèñ Ïåòðîâè÷ Åêèìîâ

Ëåâ Íèêîëàåâè÷ Òîëñòîé Ìèõàèë Êóçüìè÷ Ëóêîíèí

Èâàí Ñåðãååâè÷ Òóðãåíåâ Ñîôèÿ Ïåòðîâíà Ëîïóøàíñêàÿ

Ìàðèíà Èâàíîâíà Öâåòàåâà Îëåã Âàñèëüåâè÷ Èíøàêîâ

4. Êàê íàïèñàòü âàøå èìÿ ïî-ðóññêè?
 How will you write your name in Russian?
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5. Êàê íàïèñàòü èìÿ ïî-ðóññêè?
 How will you write a name in Russian?

 John Harvard Martin Luther King

 Benjamin Franklin George Gershwin

 Bernard Shaw Mark Twain

 George Washington Robert Burns

6. Âñòàâüòå ïðîïóùåííóþ ðåïëèêó.
 Complete the dialogues.

 à) - Êàê âàñ çîâóò? á) - Äàâàéòå ïîçíàêîìèìñÿ.
Êàê âàñ çîâóò?

 - ... - ... .

 - Îòêóäà âû ïðèåõàëè? - Î÷åíü ïðèÿòíî.

 - ...  - ... .

 - Ãäå âû ðàáîòàåòå? â) - Âû æåíàòû?

 - ... . - ... .

 - Ñêîëüêî âàì ëåò? - ... ?

 - ... . - Ó ìåíÿ òðîå äåòåé.

 - Êàêèå ÿçûêè âû çíàåòå?

7. Âû îêàçàëèñü â ðåñòîðàíå ãîñòèíèöû ñ íåçíàêîìûì
÷åëîâåêîì çà ñòîëèêîì. Ïîçíàêîìüòåñü ñ íèì.

 You are sitting at a table in a hotel restaurant with an
unfamiliar man. Introduce yourself to him.

 8. ×èòàéòå çà ïðåïîäàâàòåëåì.
 Read after the teacher.
 ß ðóññêèé. ß àìåðèêàíåö. ß àíãëè÷àíèí. ß øîòëàíäåö. ß

íåìåö. ß ôðàíöóç. ß èñïàíåö. ß èòàëüÿíåö. ß ïîëÿê. ß ÿïîíåö.
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 Ç
àï

îì
í
è
òå / R

em
em

ber:

страна какой
язык?

Кто?

Он она они
Россия русский русский русская русские
США английский американец американка американцы
Великобритания английский англичанин англичанка англичане
Германия немецкий немец немка немцы
Австрия немецкий австриец австрийка австрийцы
Франция французский француз француженка французы
Италия итальянский итальянец итальянка итальянцы
Испания испанский испанец испанка испанцы
Польша польский поляк полька поляки
Венгрия венгерский венгр венгерка венгры
Китай китайский китаец китаянка китайцы
Швеция шведский швед шведка шведы
Финляндия финский финн финка финны
Япония японский японец японка японцы
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9. Êòî îí /îíà ?
 What is his / her nationality?
 Áèëë Êëèíòîí - àìåðèêàíåö, Âèëüÿì Øåêñïèð - . . . , Ñîôè

Ëîðåí - . . . , Ìèõàèë Ãîðáà÷åâ - . . . , Ôðèäåðèê Øîïåí - . . . ,
Ñàëüâàäîð Äàëè - . . . , Ëó÷èàíî Ïàâàðîòòè - . . . , Ýäèò Ïèàô - . . . ,
Ðîáåðò Áåðíñ - . . . , Ýðíåñò Õåìèíãóýé - . . . , Ãåîðãèé Ñâèðèäîâ -
. . . , Àëåêñàíäð Äþìà - . . . , Âîëüôãàíã Àìàäåé Ìîöàðò - . . ., Åëåíà
Îáðàçöîâà - ... .

10. ×èòàéòå è ïåðåâîäèòå.
 Read and translate.
 Ìåíÿ çîâóò Àíòîí. ß ñòóäåíò. Ó ìåíÿ åñòü ñåñòðà. Åå çîâóò

Îëÿ. Îíà øêîëüíèöà. Ýòî ìîÿ ìàìà, îíà ôèëîëîã, à ýòî ïàïà, îí
èíæåíåð.

11. ×èòàéòå âìåñòå ñ ïðåïîäàâàòåëåì.
 Read together with the teacher.
- Êòî ýòî?
- Ýòî ìîÿ ìàìà.
- À ýòî êòî?
 -Ìîé îòåö.
 - À âîò ýòà ôîòîãðàôèÿ, çäåñü êòî?
- Ýòî ìîÿ ñåñòðà.
 - À ýòî êòî? Ýòî Àíäðåé?
 - Äà, Àíäðåé. À ýòî âñÿ íàøà ñåìüÿ. Ïîñåðåäèíå ìàìà è

ïàïà, ðÿäîì äåäóøêà è áàáóøêà, ñïðàâà ÿ, à ñëåâà ìàìà è Àíäðåé.
 - Âàøà ìàìà ïðåïîäàâàòåëü?
 - Íåò, îíà âðà÷.
 - À ïàïà òîæå âðà÷?
 - Íåò, îí ðàáîòàåò â òåàòðå, îí àðòèñò.

12. Óãàäàéòå, êòî îí?
 Try to guess, what is he by profession? (ïðåïîäàâàòåëü

ïîêàçûâàåò ôîòîãðàôèþ).
- Ïî-ìîåìó, îí ïèëîò. To my mind, he is a pilot.

- À ÿ äóìàþ, ñïîðòñìåí. And I think, he is a sportsman

- Óâåðåíà, îí ó÷åíûé. I am sure, he is a scientist
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- Ìíå êàæåòñÿ, èíæåíåð. It seems to me, he is an
engineer

- Íó, êîíå÷íî, îí ïèñàòåëü. Surely, he is a writer

- Ñïîðþ, ÷òî îí ìóçûêàíò. I bet, he is a musician

-ß ñ÷èòàþ, ÷òî îí ñòðîèòåëü. I consider, that he is a builder

-Ìîæåò áûòü, îí êîñìîíàâò? May be, he is an astronaut?

13. ×èòàéòå è ïåðåâîäèòå.
 Read and translate.
Ìîé áðàò ãåîëîã. À òâîé - ôèëîëîã? Ìîé îòåö - áèîëîã. À

òâîé îòåö - àðõåîëîã.
Ìîÿ ñåñòðà - ôèçèê. À åãî ñåñòðà - õèìèê. Ìîÿ ìàòü - èñòîðèê.

À òâîÿ ìàòü - ìàòåìàòèê?
Îí àðõèòåêòîð. Îí øîôåð. Îí ìèëèöèîíåð. Îíà ôèëîñîô.
Âû ïîýò? Âû ñïîðòñìåí? Âû áèçíåñìåí? Âû êîíãðåññìåí?
Êòî âû? À âàø áðàò? À âàøà ñåñòðà?

14.×èòàéòå.
 Read..
 Âîò ôîòîãðàôèÿ. Ýòî ìîÿ ñåìüÿ. Ýòî ìîé îòåö. Îí èíæåíåð.
- Ãäå îí ðàáîòàåò?
- Îí ðàáîòàåò íà çàâîäå. Âîò ìîÿ ìàìà. Îíà âðà÷. Îíà ðàáîòàåò

â áîëüíèöå.
- À ýòî êòî?
- Ýòî ìîé áðàò.
- Êòî îí?
- Îí ñòóäåíò. Ó÷èòñÿ â èíñòèòóòå. À ìîÿ ñåñòðà ðàáîòàåò â

áàíêå. Âîò îíà. À ýòî äåäóøêà è áàáóøêà.
- Âàøà áàáóøêà?
- À ýòî êòî?
- Ýòî ìîÿ ïîäðóãà. Îíà àêòðèñà.
- A ãäå îíà ðàáîòàåò?
- Â òåàòðå.
- À âû ãäå ðàáîòàåòå?
- ß ðàáîòàþ â øêîëå. ß ó÷èòåëü (íèöà).
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 ÃÄÅ ÎÍ ÐÀÁÎÒÀÅÒ?

 Çàâîä íà çàâîäÅ

 áàíê â áàíêÅ

 áîëüíèöà â áîëüíèöÅ

 èíñòèòóò â èíñòèòóòÅ

 óíèâåðñèòåò â óíèâåðñèòåòÅ

 ìàãàçèí â ìàãàçèíÅ

 ïî÷òà íà ïî÷òÅ

 îáñåðâàòîðÈß â îáñåðâàòîðÈÈ

 êîíñåðâàòîðÈß â êîíñåðâàòîðÈÈ

15. ×èòàéòå, ïåðåâîäèòå.
 Read and translate.
- Àëëî, Ñàøà, ïðèâåò!
- Ïðèâåò, Èãîðü. Êàê äåëà?
- Ñïàñèáî, íîðìàëüíî. ×òî äåëàåøü?
- Ñìîòðþ “Ïîëå ÷óäåñ”.
- À æåíà? Ðàáîòàåò?
- Íåò. Îíà òîæå äîìà. Ïèøåò ïèñüìî.
- À äåòè ãäå?
- Äåòè â ãîñòÿõ ó áàáóøêè.

Îòâåòüòå íà âîïðîñû.
 Answer the questions.
1. Ñàøà ïðåïîäàâàòåëü. Ãäå îí ðàáîòàåò?
2. Ãäå îí ñåé÷àñ, â óíèâåðñèòåòå èëè äîìà? À åãî æåíà?
3. ×òî îíè äåëàþò?
4. ×òî ïèøåò æåíà?
5. Ãäå èõ äåòè?
6. Ñàøà çíàåò, ãäå åãî äåòè? Îí çíàåò, ÷òî îíè äåëàþò?

16. Ó âàñ åñòü ôîòîãðàôèÿ ñåìüè? Ðàññêàæèòå, êòî åñòü íà
ôîòîãðàôèè èç ÷ëåíîâ âàøåé ñåìüè, êòî îí èëè îíà ïî ïðîôåññèè?

Do you have a picture of your family? If you do, tell us which
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members of your family we can see in the picture, and what they do.

17. Âû çíàåòå, ÷òî ñóùåñòâèòåëüíûå â ðóññêîì ÿçûêå áûâàþò
ìóæñêîãî, æåíñêîãî è ñðåäíåãî ðîäà. Íà÷èíàåì êîíêóðñ: ïî îäíîìó
ñòóäåíòó îò êàæäîé êîìàíäû ÷èòàþò ñëîâî íà êàðòî÷êå è êëàäóò
åãî â ñîîòâåòñòâóþùóþ êîëîíêó.

 Do you know that the nouns in Russian are masculine (he),
feminine (she) or neuter (it)? One student from each group reads
the words on a card and places them in the corresponding column.

18. Èíòåðåñíî çíàòü, êòî âàøè íîâûå äðóçüÿ. Íàïèøèòå î
âàøåé ïîäðóãå èëè äðóãå (êàê åãî çîâóò, ãäå âû ïîçíàêîìèëèñü,
êòî îí, ãäå îí æèâåò, êàêàÿ ó íåãî ñåìüÿ, ãäå îí ó÷èòñÿ èëè
ðàáîòàåò).

 It’s interesting to know something about your new friends.
Write about your boy or girl-frend (What is his(her) name?

Where have you met? What is he(she)? Where does he live? What is
his family? Where does he/she study or work?).

ОН ОНА ОНО

университет
факультет
Волгоград
календарь
магазин
театр
планетарий
урок
словарь

девушка
звезда
Волга
работа
картина
студентка
Москва
любовь
тетрадь

поле
кино
мороженое
солнце
окно
кольцо
слово
море
озеро
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ÒÅÊÑÒÛ ÄËß ×ÒÅÍÈß
 TEXTS FOR READING

ÌÎß ÑÅÌÜß

 Íàøà ñåìüÿ íåáîëüøàÿ è î÷åíü äðóæíàÿ. Ìîè ðîäèòåëè
ðàáîòàþò. Îòåö - þðèñò.

 Ìîÿ ìàòü ðàáîòàåò â ïîëèêëèíèêå. Îíà âðà÷.
 Ó ìåíÿ åñòü ñòàðøèé áðàò è ìëàäøàÿ ñåñòðà. Ìîÿ ñåñòðà

ó÷èòñÿ â ïÿòîì êëàññå, à áðàò - â óíèâåðñèòåòå. Îí áóäóùèé
èñòîðèê.

 À ÿ ìå÷òàþ ó÷èòüñÿ â Ìîñêîâñêîé êîíñåðâàòîðèè èìåíè
Ï.È.×àéêîâñêîãî.

ÌÎÍÎËÎÃ

- Ïàïà, ÷òî òàêîå ìîíîëîã?
- Ìîíîëîã - ýòî ðàçãîâîð ìåæäó ìàìîé è ìíîþ.

ÝÊÇÀÌÅÍ

- Êàê âàøà ôàìèëèÿ? - cïðàøèâàåò ïðîôåññîð ñòóäåíòà.
- Èâàíîâ, - îòâå÷àåò ñòóäåíò è ðàäîñòíî ñìååòñÿ.
- À ÷åìó âû òàê ðàäóåòåñü? - óäèâëÿåòñÿ ïðîôåññîð.
- Ðàäóþñü, ÷òî íà ïåðâûé âîïðîñ ïðàâèëüíî îòâåòèë!

ÍÎÐÌÀËÜÍÛÉ ×ÅËÎÂÅ×ÅÑÊÈÉ ÂÎÇÐÀÑÒ

 Ïåðåä ïðåìüåðîé îïåðû “Ôàóñò” ó Ãóíî ñïðîñèëè, ñêîëüêî
ëåò Ôàóñòó.

 - Íîðìàëüíûé ÷åëîâå÷åñêèé âîçðàñò, - îòâåòèë îí, -
øåñòüäåñÿò ëåò.

 Ñàìîìó Ãóíî áûëî òîãäà ñîðîê. Ñïóñòÿ äâàäöàòü ëåò Ãóíî
çàäàëè òîò æå âîïðîñ.

 - Íîðìàëüíûé ÷åëîâå÷åñêèé âîçðàñò: ïðèìåðíî âîñåìüäåñÿò
ëåò, - îòâåòèë êîìïîçèòîð.
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ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÀß ÌÎÄÀ

- ß íå ìîãó ïðèâûêíóòü ê ñîâðåìåííîé ìîäå, - ñêàçàë îäèí
ïîæèëîé ÷åëîâåê äðóãîìó.

- Ïîñìîòðèòå íà ýòîãî ìîëîäîãî ÷åëîâåêà â ðîçîâûõ áðþêàõ!
Ìîæíî ïîäóìàòü, ÷òî ýòî äåâóøêà!

- Ýòî è åñòü äåâóøêà, - îòâåòèë äðóãîé.
- Îòêóäà âû çíàåòå?
- Ýòî ìîÿ äî÷ü.
- Ïðîñòèòå, ÿ íå çíàë, ÷òî âû åå îòåö.
- ß íå îòåö, ÿ ìàòü!

 ÍÈ×ÅÃÎ ÎÁÙÅÃÎ Ñ ÌÓÇÛÊÎÉ

 Â Íüþ-Éîðêå Ñòðàâèíñêèé âçÿë òàêñè è ñ óäèâëåíèåì
ïðî÷èòàë íà òàáëè÷êå ñâîþ ôàìèëèþ.

 - Âû íå ðîäñòâåííèê êîìïîçèòîðà? - ñïðîñèë îí ó øîôåðà.
 - Ðàçâå åñòü êîìïîçèòîð ñ òàêîé ôàìèëèåé? - óäèâèëñÿ

øîôåð. - Âïåðâûå ñëûøó. Ñòðàâèíñêèé - ôàìèëèÿ âëàäåëüöà òàêñè.
ß æå íå èìåþ íè÷åãî îáùåãî ñ ìóçûêîé. Ìîÿ ôàìèëèÿ - Ïó÷÷èíè.

ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ
GRAMMAR

ÈÌß ÑÓÙÅÑÒÂÈÒÅËÜÍÎÅ
THE NOUN

 Êòî ýòî? What is he?             ×òî ýòî? What is it?
     Ýòî Ô¸äîð                                  Ýòî äîì

The question          кто? The question      что?

is asked about animate
nouns (words denoting

persons or animals)

is about inanimate nouns
(words denoting objects)
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    Ýòî ñòóäåíò                                 Ýòî êíèãà
Ýòî ìîé äåäóøêà  Ýòî ìîÿ áàáóøêà    Ýòî ìîé ñòîë         Ýòî ìîÿ êíèãà

Ýòî ìîé ïàïà       Ýòî ìîÿ ìàìà         Ýòî ìîé ñòóë          Ýòî ìîÿ ðó÷êà

Ýòî ìîé áðàò       Ýòî ìîÿ ñåñòðà       Ýòî ìîé äîì           Ýòî ìîÿ êîìíàòà

Ýòî ìîé ñûí        Ýòî ìîÿ äî÷êà       Ýòî ìîé ïîðòôåëü  Ýòî ìîÿ ñóìêà

Ýòî ìîé ìóæ        Ýòî ìîÿ æåíà        Ýòî ìîé ñëîâàðü     Ýòî ìîÿ òåòðàäü

Ýòî ìîé äÿäÿ        Ýòî ìîÿ òåòÿ         Ýòî ìîé ãîðîä         Ýòî ìîÿ äåðåâíÿ

Ýòî ìîé äðóã        Ýòî ìîÿ ïîäðóãà    Ýòî ìîé ñàä             Ýòî ìîÿ ÷àøêà

ÐÎÄ ÑÓÙÅÑÒÂÈÒÅËÜÍÛÕ
 THE GENDER OF NOUNS

Note.- Nouns which end in -Ü (the soft mark) may be either
masculine or feminine. Ther gender must be memorised.

THE CONSTRUCTION Ó ÌÅÍß ÅÑÒÜ “I HAVE ... .”

 Ó ìåíÿ (ó íåãî, ó íåå) åñòü ñëîâàðü. “I (he, she) have (has)
                                 a dictionary

- Ó Âàñ åñòü êíèãà? “Do you have a book?”

- Äà. (Äà, ó ìåíÿ åñòü êíèãà.) “Yes.” (Yes, I have a book”)

Masculine Ending Feminine Ending Neuter Ending

Студент               -

Музей
                             - й
планетарий

студентка       - а

песн#
                         - #
фамили#

окно            -  о

поле             -  е

здание

словарь              -  ь тетрад           -  ь
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Ó ìåíÿ åñòü I have

Ó òåáÿ åñòü You have

Ó íåãî åñòü He has

Ó íåå åñòü She has

Ó íàñ åñòü We have

Ó âàñ åñòü You have

Ó íèõ åñòü They have

ÏÐÅÄËÎÆÍÛÉ ÏÀÄÅÆ
THE PREPOSITIONAL CASE OF NOUNS AND ADJECTIVES

ÊÍÈÃÀ A BOOK

Nominative    что? Prepositional case  где? Ending
стол
университет
музей
Европа
семь#
поле
окно

на столе
в университете
в музее        
в Европе
в семье
в поле
на окне

- е

площадь
аудитори#
планетарий
здание

на площади
в аудитории
в планетарии
в здании

- и
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ËÈ×ÍÛÅ È ÏÐÈÒßÆÀÒÅËÜÍÛÅ ÌÅÑÒÎÈÌÅÍÈß
 PERSONAL AND POSSESSIVE PRONOUNS

Adverbs of Place

To convey location, the adverbs çäåñü “here” (òóò “here”), òàì
“there”, ñïðàâà “on the right”, ñëåâà “on the left”, ðÿäîì “beside”,
ïîñåðåäèíå “in the middle” and íàïðîòèâ “opposite” are used in
Russian.

ÊÎËÈ×ÅÑÒÂÅÍÍÛÅ È ÏÎÐßÄÊÎÂÛÅ ×ÈÑËÈÒÅËÜÍÛÅ
ORDINAL AND CARDINAL NUMERALS

1 - îäèí - ïåðâûé 11 - îäèííàäöàòü - îäèííàäöàòûé

2 - äâà - âòîðîé 12 - äâåíàäöàòü - äâåíàäöàòûé

Personal
Pronouns

Possessive Pronouns
Singular

Masculine
чей?

Feminine
чь#?

Neuter
чье?

#  I

ты  you

мой
    дом

твой

мо#
          квартира
тво#

мое
            окно
твое

my
(mine)
your(s)

он  he
она  she
оно it

его, ее  (for all   the  genders and   nambers)
his
her(s)
its

мы  we
вы you

наш
      дом

ваш

наша
          квартира
ваша

наше
            окно
ваше

our(s)
your(s)

они  they их       (for all   the  genders and   numbers) their(s)

- Где ваш дом?
- Наш дом справа.

"Where is your house?"
"Our house is on the right."
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3 - òðè - òðåòèé 13 - òðèíàäöàòü - òðèíàäöàòûé

4 - ÷åòûðå - ÷åòâåðòûé 14 - ÷åòûðíàäöàòü - ÷åòûðíàäöàòûé

5 - ïÿòü - ïÿòûé 15 - ïÿòíàäöàòü - ïÿòíàäöàòûé

6 - øåñòü - øåñòîé 16 - øåñòíàäöàòü - øåñòíàäöàòûé

7 - ñåìü - ñåäüìîé 17 - ñåìíàäöàòü - ñåìíàäöàòûé

8 - âîñåìü - âîñüìîé 18 - âîñåìíàäöàòü - âîñåìíàäöàòûé

9 - äåâÿòü - äåâÿòûé 19 - äåâÿòíàäöàòü - äåâÿòíàäöàòûé

10 - äåñÿòü - äåñÿòûé  20 - äâàäöàòü - äâàäöàòûé

 ÄÀÂÀÉÒÅ ÑÏÎÅÌ!
LET’S SING A SONG!

 ÊÐÓÒÈÒÑß-ÂÅÐÒÈÒÑß ØÀÐ ÃÎËÓÁÎÉ

Êðóòèòñÿ-âåðòèòñÿ øàð ãîëóáîé, The blue ball is whirling and
 turning round

Êðóòèòñÿ-âåðòèòñÿ íàä ãîëîâîé. It is turning round right above
my head,

Êðóòèòñÿ-âåðòèòñÿ - õî÷åò óïàñòü, It is turning a whirling as if it
were going to fall down

Êàâàëåð áàðûøíþ õî÷åò óêðàñòü. A boy wants to steal a girl
(to take her away).

Ãäå ýòà óëèöà? Ãäå ýòîò äîì? Where is this street?
Oh, where is this house?

 Ãäå ýòà áàðûøíÿ, ÷òî ÿ âëþáë¸í? Where is the girl I am in love with?

 Âîò ýòà óëèöà. Âîò ýòîò äîì. This is the street. This is the house.

 Âîò ýòà áàðûøíÿ, ÷òî ÿ âëþáë¸í. This is the girl I love so much.
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2. ÊÀÇÀ×Üß ÊÓÕÍß

 - Ïðèâåò, Ìîíà. - Hello, Mona.

 Êàê òû óñòðîèëàñü? How did you settle down?

- Íåïëîõî. Ó ìåíÿ íåáîëüøàÿ, - Not bad. I’ve got a small but
íî óäîáíàÿ êîìíàòà. comfortable room.

Åñòü øêàô, ïèñüìåííûé ñòîë, There is a wardrobe, a writing-desk,
òîðøåð, êíèæíàÿ ïîëêà. a standard lamp and a book shelf in it.

Íà ïîëó ëåæèò íåáîëüøîé There is a small red carpet on
êðàñíûé êîâ¸ð. the floor.

Íà ñòåíå âèñÿò êàðòèíà There is a painting and a mirror
è çåðêàëî. on the wall.

Íà ïîëêå ñòîÿò êíèãè. There are some books on the shelf.

- Êóäà âûõîäèò îêíî? - Where does the window look on?

- Èç îêíà - ÷óäåñíûé - There is a wonderful view of
âèä íà Âîëãó. the Volga from the window.

- Òåáå ïîâåçëî! - You are lucky.

 Òû æèâ¸øü îäíà? Do you live alone?

- Íåò, âìåñòå ñ ðóññêîé - No, I live with a Russian student.
ñòóäåíòêîé Íàòàøåé. Her name is Natasha.
È î÷åíü ðàäà, ÷òî âñ¸ âðåìÿ I am very glad that we speak
ìû ãîâîðèì ïî-ðóññêè. Russian all the time.

- Íà êàêîì ýòàæå òû æèâ¸øü? - What floor do you live on?

- Íà òðåòüåì, êîìíàòà 3-11. - I live on the second floor,
the number of the room is 3-11.

 Êàê-íèáóäü çàõîäè â ãîñòè. Come to my place some day.

À ñåé÷àñ ÿ òîðîïëþñü - ìû  Now I am in a hurry.
ñ Òîìîì è Ðîáåðòîì èä¸ì Tom, Robert and I are going to the
â ðåñòîðàí “Êàçà÷üÿ êóõíÿ”.  restaurant “Cossack cuisine”.

( Â ðåñòîðàíå) ( In the restaurant)

- Ãäå íàì ìîæíî ñåñòü? - Where can we sit?
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- Âàñ òðîå? - Are you together?

- Äà! - Yes, we are.

- Ñàäèòåñü çà ýòîò ñòîëèê ó îêíà. - Sit at this table near the window.

-Äîáðûé âå÷åð. Âîò ìåíþ. - Good evening. Here is the menu.
×òî Âû áóäåòå çàêàçûâàòü? What will you order?
- À ÷òî ó Âàñ åñòü? - What do you have?

Âñ¸, ÷òî â ìåíþ: - Everything that is on the menu:
áëþäà êàçà÷üåé êóõíè. dishes of Cossack cuisine.
Õîëîäíûå çàêóñêè: ðóëåò Cold dishes: pork loaf,
èç ïîðîñ¸íêà, çàëèâíàÿ îñåòðèíà,   sturgeon in jelly,
ñîë¸íûå îãóð÷èêè ... canned cucumbers...

Ïåðâûå áëþäà: We have sour cabbage shchi,
ùè èç êâàøåíîé êàïóñòû, Donskaya ukha,
óõà äîíñêàÿ, îêðîøêà.  okroshka for the first course.

Íà âòîðîå - ïîðîñ¸íîê We have fried pig
æàðåíûé ñ ãðå÷íåâîé êàøåé, with buckwheat porridge,
ñîëÿíêà “Õîï¸ðñêàÿ”, solyanka “Khoperskaya”,
êàðàñè â ñìåòàíå, crucians in sour cream,
êàøà ïø¸ííàÿ ñ òûêâîé, millet porridge with pumpkin,
ïûøêè ñ êàéìàêîì... buns with kaymak for  the

second course.

 Èòàê, Âû âûáðàëè? So have you already chosen?
- ß î÷åíü õî÷ó ïèòü. - I am awfully thirsty.

- Ïðåäëàãàþ Âàì êâàñ. - Would you mind kvass?

- À ÷òî ýòî òàêîå? - What is it like?

- Êâàñ - ñàìûé äðåâíèé - Kvass is the oldest Russian drink.
ðóññêèé ïðîõëàäèòåëüíûé There exists berry kvass,
íàïèòîê. Êâàñ áûâàåò ÿãîäíûé, hunny kvass,  but mostly we
ìåäîâûé, ÷àùå âñåãî - õëåáíûé. take bread kvass.
Î÷åíü õîðîøî óòîëÿåò æàæäó. It’s very refreshing.

- Ñïàñèáî. Ìû ñ óäîâîëüñòâèåì - Thank you. We will really
ïîïðîáóåì. appreciate it.
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- À ÿ áû ïðåäïî÷¸ë - And I would like some apple
ÿáëî÷íûé ñîê. juice.

- Âñå ñîêè ïîëåçíû - All juices are good for your
äëÿ çäîðîâüÿ:  òîìàòíûé, health: tomato, plum, apricot and,
ñëèâîâûé, àáðèêîñîâûé è, of course, apple juice.
êîíå÷íî, ÿáëî÷íûé.

- ×òî æå ìû âîçüì¸ì?  - What shall we have?

- Îáåä èç òð¸õ áëþä, êàê ýòî - The three-course meal,
ïðèíÿòî ó ðóññêèõ. as the Russians do.

- ×òî æ, Ìîíà, âûáèðàéòå. - Well, Mona, you choose.

- Ìîæåò áûòü, íà÷í¸ì ñ ñàëàòà, - May be let’s start with salad,
çàòåì íàñòîÿùèå ðóññêèå ùè, ðûáà.  then real Russian shchi, fish.

- À ÿ õî÷ó óõó è ñîëÿíêó. - I want ukha and solyanka.

- Êàê ãîâîðèòñÿ, íà âêóñ - As they say, tastes differ
è öâåò òîâàðèùåé íåò. (lit. So many tastes and colours -

 so many friends!).

- ß äóìàþ, âîçüìó ïø¸ííóþ - I think I’ll have millet porridge
êàøó ñ òûêâîé è ÷àøêó ÷àÿ with  pumpkin and a cup of tea
áåç ñàõàðà. without sugar.

 “Ùè äà êàøà - ïèùà íàøà” - “Shchi and porridge is
our native  food,” as the saying
goes.

- Bû íà äèåòå? - Are you on a diet?

- Äà. - Yes, I am.

- ×òî ïîçâîëÿåò âàì äèåòà? - What does your diet allow
you to eat?

- Íåìíîãî îòâàðíîãî ìÿñà - Well, some boiled meat or fish,
èëè ðûáû, íåñêîëüêî ÿèö a few hard-boiled eggs,
âêðóòóþ, íåìíîãî ñûðà some cheese or milk,
èëè ìîëîêà, ìíîãî îâîùåé: a lot of vegetables - beet, carrots,
ñâ¸êëó, ìîðêîâü, ïîìèäîðû, tomatoes, cucumbers, onions,
îãóðöû, ëóê, íåìíîãî êàðòîôåëÿ,  a few potatoes,  a lot of fruit.
ìíîãî ôðóêòîâ.
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 Íèêàêàõ ïèðîæíûõ, ìîðîæåíîãî, No cakes, no ice-cream,
øîêîëàäà è î÷åíü ìàëî ñîëè. no chocolate and very little salt.

- À ÿ ïðèçíàþñü, ÷òî ëþáëþ - I must confess, I love to eat.
õîðîøî ïîåñòü, ëþáëþ I love good food, especially
âêóñíóþ åäó, îñîáåííî ðóññêóþ Russian cuisine, cheerful people,
êóõíþ, æèçíåðàäîñòíûõ ëþäåé, theatres,  lively music.
òåàòðû, âåñ¸ëóþ ìóçûêó.

- À ÷òî ó âàñ åñòü íà òðåòüå? - What do you have for the
third course?

 (Îôèöèàíò): ( Waiter):

- Êîìïîò èç ÿáëîê è ãðóø, - An apple and pear compote
âèøí¸âûé êèñåëü. and cherry kissel.

- Êèñåëü, ïîæàëóéñòà. - Kissel, please.

 È ÷òî- íèáóäü íà äåñåðò. - And something for dessert.
×òî Âû ïîñîâåòóåòå? What do you recommend?

- Âîçüìèòå íàáîð øîêîëàäíûõ - You can order a box of chokolate sweets
êîíôåò “Àêñèíüÿ” “Aksiniya” by the Volgograd
Âîëãîãðàäñêîé êîíäèòåðñêîé confectioner’s firm “Konfil”,
ôàáðèêè “Êîíôèë”, a sweet water-melon,
ñëàäêèé àðáóç, äóøèñòóþ äûíþ. a sweet-scented melon.

- Õîðîøî. Ó Âàñ åñòü - Fine. Do you have mineral water?
ìèíåðàëüíàÿ âîäà?

- Äà, “Åðãåíèíñêàÿ”. - Yes, “Yergeninskaya”.

- Ïîæàëóéñòà, äâå áóòûëêè. - Well, two bottles.

- Ýòî êàðàñè â ñìåòàíå? - Is it crucians in sour cream?
Êàê âêóñíî! Ïàëü÷èêè It’s so tasty! It’s scrumptious!
îáëèæåøü!

- Òèøå, êàçà÷èé àíñàìáëü - Look! Cossacks ansamble
íà÷èíàåò âûñòóïëåíèå.  begins its performance.
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ÖÂÅÒÀ
COLOURS

êðàñíûé red ñèðåíåâûé lilac
ðîçîâûé pink ëèëîâûé purple
ãîëóáîé blue áåæåâûé beige
ñèíèé navy blue ï¸ñòðûé many-colored
çåëåíûé green ÷¸ðíûé black
æ¸ëòûé yellow áåëûé white

ÄÎÌ, ÊÂÀÐÒÈÐÀ, ÊÎÌÍÀÒÀ, ÌÅÁÅËÜ, ÄÎÌÀØÍÈÅ
ÏÐÈÍÀÄËÅÆÍÎÑÒÈ

HOUSE, APARMENT, ROOM, FURNITURE, HOUSEHOLD
UTENSILS

1 дом
2 квартира
3 балкон
4 коридор
5 кабинет
6 туалет
7 ванная
8 кухня
9 столовая
10 спальня
11 потолок
12 пол
13 стена
14 окно
15 дверь !.
16 стул

block of flats
flat, apartment
balcony
hall
study
lavatory, toilet
bathroom
kitchen
dining-room
bedroom
ceiling
floor
wall
window
door
chair

17 стол
18 кресло
19 полка
20 лампа
21 диван
22 телевизор
23 радио
24 телефон
25 кровать !.
26 одеяло
27 простыня
28 подушка
29 наволочка
30 ковер
31 тумбочка
32 зеркало
33 шкаф

desk, table
armchair
shelf
lamp
settee
T.V. set
radio
telephone
bed
quilt
bed sheet
pillow
pillowcase
carpet, rug
night-table
mirror
wardrobe
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ÏÐÎÄÓÊÒÛ
FOOD

ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß
EXERCISES

1. Ïðî÷èòàéòå è âûó÷èòå ñòèõîòâîðåíèå.
 Read and learn the verse.

Ìíå ìàëî íàäî, I need very little,
Íåìíîãî õëåáà, Just some bread
È êàïëþ ìîëîêà, And a drop of milk
Äà ýòî íåáî, And this sky
Äà ýòè îáëàêà. And these clouds.

 Â. Õëåáíèêîâ

2. Ðàññêàæèòå î ñåáå:
 ãäå âû ñåé÷àñ æèâ¸òå, êàê âû óñòðîèëèñü, êàêàÿ ó âàñ

êîìíàòà, íà êàêîì ýòàæå?
 Tell us about yourself:
 Where do you live? How did you settle down? What is your

room like? What floor do you live on?

3. Êàêàÿ ìåáåëü åñòü â âàøåé êîìíàòå? Ãäå ÷òî ñòîèò?
 What pieces of furniture do you have in your room? Where are

they situated?

1 соль
2 мясо
3 масло
4 кефир
5 молоко
6 сок
7 колбаса
8 сыр
9 яйцо
10 рыба
11 картофель

salt
meat
butter
kefir
milk
juice
sausage
cheese
egg
fish
m (coll  картошка)
potatoes

 12 лук
 13 огурцы
 14 морковь
 15 свёкла
16 помидор
17 капуста
18 апельсин
19 яблоко
20 виноград
21 конфеты
22 пирожные
23 торт

onions
cucumbers
f  carrots
beet, beetroot
tomato
cabbage
orange
apple
grapes
sweets, candy
small cakes
cake, gateau
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4. Âû òîëüêî ÷òî ïðèåõàëè â îáùåæèòèå. Âàì íóæíî ðàçîáðàòü
ñâîé ÷åìîäàí. Ñêàæèòå, ÷òî è êóäà âû ïîëîæèòå, ïîâåñèòå,
ïîñòàâèòå.

 You’ve just come to the dormitory. You have to unpack your
cases.

 Tell us what and where you put, hang, place.
 Îáðàçåö /Example:

Ðó÷êó ÿ ïîëîæó
íà ïèñüìåííûé ñòîë. I’ll put the pen on the writing-desk.

Ïëàòüå ÿ ïîâåøó â øêàô. I’ll hang the dress into the wardrobe.

Ó÷åáíèêè ÿ ïîñòàâëþ íà ïîëêó. I’ll place the textbook on the shelf.

5. Ïîñîâåòóéòå ñîñåäó ïî êîìíàòå, ÷òî è êóäà ìîæíî
ïîëîæèòü, ïîâåñèòü, ïîñòàâèòü.

 Ñîñåä ñîãëàøàåòñÿ ñ âàìè.
 Advice your neighbour what and where it is better to put,

place, hang.
 Your neighbour agrees with you.

 Îáðàçåö: - Ïîëîæè ðó÷êó - Put the pen
 Example: íà ïèñüìåííûé ñòîë. on the writing desk.

- Õîðîøî, ÿ ïîëîæó ðó÷êó - O’K. I’ll put the pen
íà ïèñüìåííûé ñòîë. on the writing desk.

6. Ó âàñ íîâàÿ êâàðòèðà. Îáñóäèòå ñ ÷ëåíàìè ñåìüè, êàêóþ
ìåáåëü äëÿ êàæäîé êîìíàòû âàì íåîáõîäèìî êóïèòü.

 You have a new flat. Discuss with members of your family what
pieces of furniture you should buy.

7. Ðàññêàæèòå, êàê âû ðàññòàâèëè íîâóþ ìåáåëü.
 Tell where you’ve put new pieces of furniture.

8. Íàïèøèòå ñî÷èíåíèå “Âäàëè îò äîìà ïðèÿòíî âñïîìíèòü
ñâîþ óþòíóþ êâàðòèðêó”.

 Write an essay: “It’s very pleasant to remember your cosy
apartment when you are far from home”.
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9. Òåïåðü áóäåì èãðàòü â æåëåçíóþ äîðîãó. Âîò ïàðîâîçû
(ñóùåñòâèòåëüíûå), ê íèì íóæíî ïðèöåïèòü âàãîíû
(ïðèëàãàòåëüíûå).

 Now we are going to play with tog-trains. Here are steam engines
(Nouns), carriages should be clutched to them ( Adjective).

 À) Ðàáîòàéòå ñ êàðòî÷êàìè.
 Work with the cards.
 ßÇÛÊ: ðóññêèé, ôðàíöóçñêèé, àíãëèéñêèé, èñïàíñêèé,

ÿïîíñêèé.
 ÊÎÌÍÀÒÀ: íåáîëüøàÿ, óäîáíàÿ, óþòíàÿ, ñâåòëàÿ, ÷èñòàÿ.
 ÇÄÀÍÈÅ: áîëüøîå, ãëàâíîå, ñòàðèííîå, âûñîêîå, íîâîå,

êðàñèâîå.
 ÊÎÂÐÛ: êðàñíûå, çåëåíûå, ñèíèå, êîðè÷íåâûå, øåðñòÿíûå.
 Á) Ðàáîòàéòå ñî ñëîâàìè èç ñòèõîòâîðåíèÿ.
 Work with the words of this verse.
 Îáðàçåö: ÊÎÍÔÅÒÀ - ñëàäêàÿ, âêóñíàÿ, øîêîëàäíàÿ...
Åñòü ñëàäêîå ñëîâî - êîíôåòà.
Åñòü áûñòðîå ñëîâî - ðàêåòà.
Åñòü êèñëîå ñëîâî - ëèìîí.
Åñòü ñëîâî ñ îêîøêîì - âàãîí.
Åñòü ñëîâî êîëþ÷åå - ̧ æèê.
Åñòü ñëîâî ïðîìîêøåå - äîæäèê.
Åñòü ñëîâî óïðÿìîå - öåëü.
Åñòü ñëîâî êîëþ÷åå - åëü.
Åñòü êíèæíîå ñëîâî - ñòðàíèöà.
Åñòü ñëîâî ëåñíîå - ñèíèöà.
Åñòü ñëîâî ïóøèñòîå - ñíåã.
Åñòü ñëîâî âåñ¸ëîå - ñìåõ.

Ì. Ïëÿöêîâñêèé

10. À òåïåðü èäåì â ðåñòîðàí. Âûáåðèòå, ÷òî âû çàêàæåòå
(ðàáîòà â ïàðå - êëèåíò è îôèöèàíò).

 Now we are going to a restaurant. Select, what you are ordering.
(work as a patron - a waitress/waiter / server)
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ÌÅÍÞ

11. Ïîïðîñèòå äðóãà ïåðåäàòü âàì:
Ask a friend to pass you:
ñëîâàðü, ó÷åáíèê, æóðíàë, òåòðàäü, êàðàíäàø.
Îáðàçåö:
Example: - Íîæ. Äàé ìíå, ïîæàëóéñòà, íîæ.

12. Âû â ìàãàçèíå. Ïîïðîñèòå ïðîäàâöà ïðîäàòü âàì:
You are in a store. Ask the salesclerk to hand you some:
 ñàõàð, ñûð, ìîëîêî, êåôèð, ñîê.
 Îáðàçåö:
 Example: Äàéòå ìíå, ïîæàëóéñòà, ñîëü.

13. Äàâàéòå ïîèãðàåì! ß íàçûâàþ ñëîâî â åäèíñòâåííîì ÷èñëå,
à âû - âî ìíîæåñòâåííîì (ïðåïîäàâàòåëü íàçûâàåò ñëîâî â åä.÷. è

Салат "Столичный"
Сельдь под "шубой"
Борщ со сметаной
Пельмени с уксусом
Мясо с грибами
Пирожки с рыбой, с
капустой, с мясом
Блины с красной икрой
Гусь с яблоками
Чай с лимоном
Кофе с молоком, с
сахаром
Водка, коньяк,
шампанское
 Минеральная вода

Salad "Stolichny"
Herring under a fur coat
Borshch with sour cream
Pelmeni with vinegar
Meat with mushrooms
Perogis with fish, with
cabbage, with meat.
Pan-cakes with red cavier
Goose with apples
Tea with lemon
Coffee with milk, with
sugar
Vodka, cognac,
champagne,
Mineral water.
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áðîñàåò ìÿ÷ îäíîìó èç ñòóäåíòîâ, òîò íàçûâàåò ýòî ñëîâî âî
ìí.÷.)

 Let s play! I ll say a word in the singular and you say it in the
plural.

 Îãóðåö - îãóðöû, òåàòð - òåàòðû,
 ïîìèäîð - ïîìèäîðû, êîíôåòà - êîíôåòû,
 áóëêà - áóëêè, àïåëüñèí- àïåëüñèíû,
 îáëàêî - îáëàêà, ÿáëîêî - ÿáëîêè,
 ãóñü - ãóñè, ïåëüìåíü - ïåëüìåíè,
 ïèðîæîê - ïèðîæêè, ëèìîí - ëèìîíû.

14. Âîò êàðòî÷êè. Íà êàæäîé êàðòî÷êå ñëîâî â
åäèíñòâåííîì ÷èñëå. Ïî îäíîìó ÷åëîâåêó èç êàæäîé êîìàíäû
ïîäõîäÿò ê ïðåïîäàâàòåëþ, áåðóò êàðòî÷êó, ÷èòàþò ñëîâî è
ïèøóò åãî íà äîñêå âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå.

 Here are the cards. On each card there is a word in the singular.
One person from each group comes up, takes a card, reads the word,
and writes it on the blackboard in the plural.

 Ñòóäåíò - ñòóäåíòû, àýðîïîðò - àýðîïîðòû, êíèãà - êíèãè,
äåâóøêà - äåâóøêè, òåàòð - òåàòðû, óíèâåðñèòåò - óíèâåðñèòåòû,
÷åëîâåê - ëþäè, äðóã - äðóçüÿ, äåíü - äíè, ìîðå - ìîðÿ, ãîðîä -
ãîðîäà, àâòîáóñ - àâòîáóñû, ðåêà - ðåêè, îçåðî - îçåðà, êàðàíäàø
- êàðàíäàøè, óðîê - óðîêè, ïðàçäíèê - ïðàçäíèêè, äåëî - äåëà.

15. ×èòàéòå è ïåðåâîäèòå.
 Read and translate.
 Êîãäà ïðèõîäÿò è óõîäÿò ãîñòè, ìû ãîâîðèì:
 When guests come ànd leave, we say:
Ðàçäåâàéòåñü. Ïðîõîäèòå, ïîæàëóéñòà. Áóäüòå êàê äîìà.

Ñàäèòåñü, ïîæàëóéñòà. Óñòðàèâàéòåñü ïîóäîáíåå. Ñàøà, ïîìîãè
äàìàì îäåòüñÿ. Ïîæàëóéñòà, âàøå ïàëüòî. Øàðô (øàïêà, ïåð÷àòêè).
Áîëüøîå ñïàñèáî çà ïðåêðàñíûé âå÷åð. Åùå ðàç ñïàñèáî, äîðîãèå
õîçÿåâà. Óæå ïîçäíî. Ïîðà äîìîé. Ïåðåäàéòå ïðèâåò âàøåé æåíå

Правила образовани<
 множественного
числа существительных

К, Г, Х, Ч, Ж, Щ, Ь, Й, Я    - И
                                          О     - А
                                          Е     - Я
остальные случаи                  -Ы
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(âàøåìó ìóæó).
 Ïðèõîäèòå ê íàì åùå.
 Çà ñòîëîì ãîâîðÿò:
 At the table, we say:
Ïðîøó ê ñòîëó. ×òî âû áóäåòå ïèòü? ß áóäó ñîê ( ÷àé, êîôå,

ìèíåðàëüíóþ âîäó). Ïîïðîáóéòå ðûáó. Ïåðåäàéòå ìíå, ïîæàëóéñòà,
ñàëàò (èêðó, ðûáó, ìÿñî). Ìîæíî âàñ ïîïðîñèòü? Ïåðåäàéòå,
ïîæàëóéñòà. Ïîëîæèòå ìíå ìÿñî (ðûáó). È îâîùè, ïîæàëóéñòà.
Áëàãîäàðþ. Ñ óäîâîëüñòâèåì ïîïðîáóþ. Ñïàñèáî. Âñå î÷åíü âêóñíî.
Âû òàê õîðîøî ãîòîâèòå!

16. Ïðèãëàøàÿ íà òàíåö, ìû ãîâîðèì è íàì îòâå÷àþò:
 Inviting to a dance, we say and they answer to us:
 Ðàçðåøèòå âàñ ïðèãëàñèòü. Ïîæàëóéñòà. Âû ïðåêðàñíî

òàíöóåòå.

17. Îòâåòüòå:
 Answer ×òî âû ëþáèòå áîëüøå âñåãî åñòü íà çàâòðàê?
 Êàêîå âàøå ëþáèìîå áëþäî?
 Êàêèå ðóññêèå áëþäà âû çíàåòå?

18. Ïðåäëîæèòå âàøå ìåíþ äëÿ âå÷åðà “Ðóññêèé ÷àé”, âûáðàâ
èç ïðèâåä¸ííîãî íèæå ñïèñêà ïðîäóêòîâ íåîáõîäèìîå:

 Make up your menu for an evening party ( Russian tea party),
select from the list of essential items.

 ×àé, ñàõàð, ìàñëî, êîëáàñà, ñûð, òîðò, ïèðîã, ïèðîæîê (ñ
ìÿñîì, ñ êàïóñòîé, ñ ÿáëîêàìè), áàðàíêè, áóëêè, ïðÿíèêè,
âàðåíüå, ì¸ä, ïå÷åíüå.

19. Ïðîâîäèì êîíêóðñ ïîâàðîâ. Ïðèäóìàéòå ðåöåïò ñàìîãî
ôàíòàñòè÷åñêîãî áëþäà.

 Hold a  competition between chefs. Imagine a  recipe of your  own
fantastic dish.

20. Ðàññêàæèòå î íàöèîíàëüíîì áëþäå âàøåé ñòðàíû.
 Tell about the national dish of your country.
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21. ×èòàéòå ñàìîñòîÿòåëüíî!
Read on your own!

Ñìåðêàëîñü; íà ñòîëå, áëèñòàÿ, It was getting dark.The evening

Øèïåë âå÷åðíèé ñàìîâàð, samovar was hissing on the table

Êèòàéñêèé ÷àéíèê íàãðåâàÿ; and warming up the china tea-pot;

Ïîä íèì êëóáèëñÿ ëåãêèé ïàð. Light steam was curling under it.

Ðàçëèòûé Îëüãèíîé ðóêîþ, A dark jet of sweet-scented

Ïî ÷àøêàì òåìíîþ ñòðóåþ poured by Olga’s hand tea,

Óæå äóøèñòûé ÷àé áåæàë. was running into cups.

 Îòðûâîê èç ïîýìû À.Ñ. Ïóøêèíà “Åâãåíèé Îíåãèí”

22. Ïîçäðàâüòå
Congratulate the following people:

äðóãà ñ äí¸ì ðîæäåíèÿ; a friend on his birthday

ðîäèòåëåé ñ ñåðåáðÿíîé ñâàäüáîé; your parents on their silver
wedding anniversary

äðóçåé ñ ðîæäåíèåì ñûíà; friends with a new born son;

áðàòà ñ çàùèòîé äèññåðòàöèè your brother, who has just
finished  defending his dissertation

Îáðàçåö:
Example:

Поздравляем вас
we congratulate

Поздравляю тебя
          I congratulate

с днём рождения
с новосельем
с юбилеем
с праздником
с днём свадьбы

on your birthday
on your house warming
on your jubilee
on your holiday
on your wedding anniversary

Желаем вам
         We wish you
Желаю тебе
         I wish you

здоровья
большого счастья
всего самого
лучшего
новых успехов
здоровья, успехов,
счастья

health
more luck
the best
new
new success
health, success,
luck



38

23. Ó âàøåé îáùåé çíàêîìîé ðîäèëàñü òðîéíÿ. Íàçâàëè
ìàëûøåê - Âåðà, Íàäåæäà, Ëþáîâü. Êòî èç âàñ ñîñòàâèò ñàìîå
ëó÷øåå ïîçäðàâëåíèå?

 Your  mutual associate has just had triplets. Her  little ones are
called: Vera (Faith), Nadezhda (Hope), and Loubov (Love). How would
you give your best congratulations.

24. À ñåé÷àñ îáúÿâëÿåì êîíêóðñ íà ñàìóþ îñòðîóìíóþ òåëåãðàììó
ïî ñëó÷àþ ãîäîâùèíû ñâàäüáû (ìóæ - æåíå, æåíà - ìóæó).

 And now we are anouncing a competition for the wittiest tele-
gram that happens after the 1st anniversary of a married couple.

25. Âû òîëüêî ÷òî âåðíóëèñü èç ãîñòåé. Ó âàñ õîðîøåå
íàñòðîåíèå. Ðàññêàæèòå ñâîèì äîìàøíèì, ãäå âû áûëè, ÷åì âàñ
óãîùàëè.

 You just returned from some guests. You are in a good mood. Tell
your family, where you were, and what you were  treated to.

ÒÅÊÑÒÛ ÄËß ×ÒÅÍÈß
TEXTS FOR READING

ßÁËÎÊÎ - ÎÁËÀÊÎ

 Âîò ìàãàçèí. Â ìàãàçèíå ðàáîòàåò ïðîäàâåö. Îí ïðîäà¸ò
ÿáëîêè è àïåëüñèíû. Òîì õî÷åò êóïèòü ÿáëîêî, íî îí åùå ïëîõî
ãîâîðèò ïî-ðóññêè. Îí ñïðàøèâàåò:

 - Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, ñêîëüêî ñòîèò îáëàêî?
 Ïðîäàâåö îòâå÷àåò:
 - Îáëàêî? Îáëàêî íå çäåñü, à òàì, íà íåáå. À çäåñü ÿáëîêî.

ßáëîêè ñòîÿò 15 ðóáëåé.
 Òîì äà¸ò 20 ðóáëåé.
 Ïðîäàâåö ãîâîðèò:
 - Âîçüìèòå, ïîæàëóéñòà, ÿáëîêè è 5 ðóáëåé ñäà÷è.
 Òîì íå ïîíèìàåò, ÷òî çíà÷èò 5 ðóáëåé ñäà÷è, è ãîâîðèò:
 - Ñïàñèáî. ß áîëüøå íè÷åãî íå õî÷ó.
 Ïðîäàâåö îáúÿñíÿåò åìó:
 - Âû äà¸òå 20 ðóáëåé, ÿáëîêè ñòîÿò 15 ðóáëåé, ïîýòîìó ÿ

äàþ âàì 5 ðóáëåé ñäà÷è. Âîçüìèòå, ïîæàëóéñòà.
 Òåïåðü Òîì âñ¸ ïîíèìàåò. Îí ãîâîðèò: “Ñïàñèáî”.
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ÑÏÀÑÈÁÎ

 Ìàëåíüêèé Áîá, êîãäà ñîñåäêà äàëà åìó êóñîê õëåáà è
ïîëîæèëà íà õëåá íåìíîãî ìàñëà, âåæëèâî ñêàçàë:

 - Ñïàñèáî.
 - Ìîëîäåö, Áîá, - ñêàçàëà ñîñåäêà. ß ëþáëþ, êîãäà

ìàëåíüêèå äåòè ãîâîðÿò “Ñïàñèáî”.
 - Åñëè Âû õîòèòå, ÷òîáû ÿ åù¸ ðàç ñêàçàë “Ñïàñèáî”,

äàéòå íåìíîãî äæåìà, - ñêàçàë Áîá.

ÎÂÎÙÈ
(ïî Þ. Òóâèìó)

Õîçÿéêà îäíàæäû ñ áàçàðà ïðèøëà,
Õîçÿéêà ñ áàçàðà äîìîé ïðèíåñëà:
 Êàðòîøêó,

Êàïóñòó,
Ìîðêîâêó,

 Ãîðîõ,
 Ïåòðóøêó è ñâ¸êëó.

 Îõ!..
Âîò îâîùè ñïîð çàâåëè íà ñòîëå -
Êòî ëó÷øå, âêóñíåé è íóæíåé íà çåìëå:

 Êàðòîøêà?
 Êàïóñòà?

Ìîðêîâêà?
 Ãîðîõ?

 Ïåòðóøêà èëü ñâ¸êëà?
 Îõ!..

Õîçÿéêà òåì âðåìåíåì íîæèê âçÿëà
È íîæèêîì ýòèì êðîøèòü íà÷àëà:

 Êàðòîøêó,
 Êàïóñòó,

 Ìîðêîâêó,
 Ãîðîõ,

 Ïåòðóøêó è ñâ¸êëó.
 Îõ!..
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Íàêðûòûå êðûøêîþ, â äóøíîì ãîðøêå
Êèïåëè, êèïåëè â êðóòîì êèïÿòêå:

 Êàðòîøêà,
 Êàïóñòà,

 Ìîðêîâêà,
 Ãîðîõ,

 Ïåòðóøêà è ñâ¸êëà.
 Îõ!..

È ñóï îâîùíîé îêàçàëñÿ íå ïëîõ!
 Ïåðåâîä Ñ. Ìèõàëêîâà

Â ÐÅÑÒÎÐÀÍÅ

 Îäíàæäû Áåðíàðä Øîó îáåäàë â áîëüøîì ðåñòîðàíå. Âî âðåìÿ
îáåäà î÷åíü ãðîìêî èãðàë îðêåñòð.

Áåðíàðä Øîó ïîäîçâàë îôèöèàíòà è ñïðîñèë åãî:
- Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, îðêåñòð ìîæåò ñûãðàòü ïî çàêàçó

ïîñåòèòåëÿ?
- Êîíå÷íî, - îòâåòèë îôèöèàíò. - À ÷òî âû õîòèòå, ÷òîáû

îðêåñòð ñûãðàë?
- Ïîïðîñèòå èõ ñûãðàòü â ïîêåð, ïîêà ÿ îáåäàþ.

 ß ÈÄÓ ÓÆÈÍÀÒÜ

 Âî âðåìÿ âå÷åðíåé ïðîãóëêè Ãåíäåëü ïîïðîùàëñÿ ñî ñâîèìè
äðóçüÿìè:

- ß èäó óæèíàòü.
- Íàäååìñÿ, â ïðèÿòíîì îáùåñòâå? - ñïðîñèëè

ñîïðîâîæäàâøèå åãî äðóçüÿ.
- Ðàçóìååòñÿ! ß è èíäþê!
- Êàê? È âû ñïðàâèòåñü ñ öåëûì èíäþêîì â îäèíî÷êó?
- Ïî÷åìó æå â îäèíî÷êó? Ñ êàðòîôåëåì, îâîùàìè è,

êîíå÷íî, ñ äåñåðòîì.
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ÊÀØÀ ÈÇ ÒÎÏÎÐÀ

 Ñòàðûé ñîëäàò ø¸ë äîìîé â îòïóñê. Óñòàë â ïóòè, çàõîòåë
åñòü. Äîø¸ë äî äåðåâíè, ïîñòó÷àë â êðàéíþþ èçáó.

 - Ïóñòèòå îòäîõíóòü.
 Äâåðü îòêðûëà ñòàðóõà.
 - Çàõîäè.
 - Äàé, õîçÿþøêà, ïîåñòü ÷åãî-íèáóäü.
 Ó ñòàðóõè âñåãî ìíîãî, à îíà îòâå÷àåò:
 - Îõ, äîáðûé ÷åëîâåê, è ñàìà ñåãîäíÿ åù¸ íè÷åãî íå åëà:

íè÷åãî íåò.
 - ×òî äåëàòü! - îòâå÷àåò ñîëäàò. Òóò îí óâèäåë â óãëó òîïîð

è ñêàçàë:
 - Ó òåáÿ íè÷åãî íåò, òîãäà ìîæíî èç òîïîðà êàøó ñâàðèòü.
 Õîçÿéêà óäèâèëàñü:
 - Êàê æå ýòî?
 - À âîò êàê, äàé-êà êîò¸ë.
 Ïðèíåñëà ñòàðóõà êîòåë. Ñîëäàò âûìûë òîïîð, îïóñòèë â

êîò¸ë, íàëèë âîäû è ïîñòàâèë íà îãîíü. Ñòàðóõà íà ñîëäàòà ãëÿäèò,
ãëàç íå ñâîäèò. Äîñòàë ñîëäàò ëîæêó, ïîìåøèâàåò ëîæêîé êàøó.
Ïîïðîáîâàë.

 - Íó êàê? - ñïðàøèâàåò ñòàðóõà. - Ñêîðî áóäåò ãîòîâà?
Ñîëäàò îòâå÷àåò:
- Ñêîðî, æàëü òîëüêî ñîëè íåò.
- Ñîëü ó ìåíÿ åñòü, ïîñîëè.
Ñîëäàò ïîñîëèë, ñíîâà ïîïðîáîâàë.
- Õîðîøî áû ñþäà êðóïû äîáàâèòü!
Ñòàðóõà ïðèíåñëà êðóïó.
 - Êðóïà ó ìåíÿ åñòü, âîçüìè, ñêîëüêî íóæíî.
Âàðèë, âàðèë ñîëäàò, ïîòîì îïÿòü ïîïðîáîâàë.
- Õîðîøà êàøà. Òîëüêî ìàñëà íåìíîãî íóæíî.
Ïðèíåñëà ñòàðóõà ìàñëî.
- Áåðè ëîæêó, õîçÿþøêà.
Ñòàëè êàøó åñòü.
- Âîò íå äóìàëà, ÷òî èç òîïîðà òàêóþ õîðîøóþ êàøó ìîæíî

ñâàðèòü, - óäèâëÿåòñÿ ñòàðóõà, à ñîëäàò åñò è ñìå¸òñÿ.
 (Ðóññêàÿ ñêàçêà)



42

ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ
GRAMMAR

ÌÍÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÅ ×ÈÑËÎ ÑÓÙÅÑÒÂÈÒÅËÜÍÛÕ
THE PLURAL OF NOUNS

        - ×üè ýòî êíèãè?         “Whose books are these?

        - Ìîè.                                                “Mine.”

In the plural masculine and feminine nouns take the ending -
Û îr -è, and neuter the ending -a or -ÿ.

Special Cases of the Formation of the Plural of Nouns

    Masculine nouns taking Masculine and neuter nouns taking
the ending -a or -ÿ in the plural the ending -üÿ in the plural

ãîðîä - ãîðîäà ñûí - ñûíîâüÿ

äîì - äîìà áðàò - áðàòüÿ

Gender Singular Plural Ending
Masculine
Feminine

апельсин
конфета

апельсины
конфеты

- Ы

Masculine
музей
портфель
нож

музеи
портфели
ножи

Feminine
булка
кастрюл<
дын<
дверь

булки
кастрюли
дыни
двери

-И

Neuter окно
поле
здание

окна
пол#
здани#

-А

-Я
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íîìåð - íîìåðà äðóã - äðóçüÿ

ãëàç - ãëàçà ñòóë - ñòóëüÿ

ó÷èòåëü - ó÷èòåëÿ äåðåâî - äåðåâüÿ

ÈÌß ÏÐÈËÀÃÀÒÅËÜÍÎÅ
THE ADJECTIVE

ÃËÀÃÎË. ÍÀÑÒÎßÙÅÅ ÂÐÅÌß. 1-å è 2-å ÑÏÐßÆÅÍÈÅ
THE VERB. THE PRESENT TENSE. THE 1st AND 2nd VERB

CONJUGATIONS

     - ×òî òû äåëàåøü?       “What are you doing?”

      - ×èòàþ æóðíàë.        “I am reading a journal.”

The present tense of the Russian verb corresponds to the English
Present Indefinite, Present Continuous and Present Perfect.

In the present tense verbs conjugate (change for person and
number). Each person has own ending.
âûáèðà-òü ãîâîð-èòü

1st Conjugation 2nd Conjugation

ÿ âûáèðà-þ ÿ ãîâîð-þ

òû âûáèðà-åøü òû ãîâîð-èøü

îí(à) âûáèðà-åò îí(à) ãîâîð-èò

ìû âûáèðà-åì ìû ãîâîð-èì

Singular Plural

Masculine
какой?

Feminine
кака#?

Neuter
какое?

For all the genders
какие?

вкусный
большой  лимон
свежий

вкусна#
больша#  дын<
свежа#

вкусное
большое  <блоко
свежее

вкусные  лимоны
большие  дыни
свежие    <блоки



44

âû âûáèðà-åòå âû ãîâîð-èòå

îíè âûáèðà-þò îíè ãîâîð-ÿò

 ÄÀÂÀÉÒÅ ÑÏÎÅÌ!
LET’S SING A SONG

ÏÐßÍÈÊÈ ÐÓÑÑÊÈÅ
Â. Êóïðåâè÷ - Ì. Õîòèìñêèé

1. Êòî ïðèäóìàë òîò ñåêðåò - Who thought of that secret -
   Òî÷íî íåèçâåñòíî. Is not exactly known.
  Ìîæåò áàáêà, ìîæåò äåä Maybe grandma, maybe granpa
   Çàìåñèëè òåñòî. Kneaded dough.
  Èç ìóêè è ïàòîêè From flour and molasses
  Âûïåêàëè ïðÿíèêè, Baked pastry,
  Âûïåêàëè ïðÿíèêè, Baked pastry,
  Âûïåêàëè ïðÿíèêè. Baked pastry.

Ïðÿíèêè ðóññêèå, Russian pastry
Ñëàäêèå, ìÿòíûå. Is sweet and minty,
Ê ÷àþ àðîìàòíîìó To aromatic tea
Óãîùåíüå çíàòíîå. A distingueshed treat.

2. Åñëè õîëîä áóøåâàë, If there is a cold storm,
   Ñòðàííèêîâ óñòàëûõ Tired travellers
   Â ðóññêèõ èçáàõ ñîãðåâàë In Russian homes are warmed by
   ×àé èç ñàìîâàðà. Tea from a samovar.
   Íó, à ê ÷àþ ñòðàííèêàì And to (complement) the tea

to travellers

 Ïîäàâàëè ïðÿíèêè, Were given pastry
 Ïîäàâàëè ïðÿíèêè, Were given pastry
 Ïîäàâàëè ïðÿíèêè. Were given pastry
 Ïðÿíèêè ðóññêèå, Russian pastry
 Ñëàäêèå, ìÿòíûå. Is sweet and minty.
 Ê ÷àþ àðîìàòíîìó To aromatic tea
 Óãîùåíüå çíàòíîå. A distingueshed treat.
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3. Ïðèåçæàéòå â ãîñòè ê íàì - Come be our guest
    Îò äóøè âñòðå÷àåì. From the soul we meet.
   Ðàäû ìû âñåãäà äðóçüÿì, We are always happy
    ×àåì óãîùàåì. To treat our friends with tea.
   Èç ìóêè è ïàòîêè From flour and mocasses
 Íàïå÷åì âàì ïðÿíèêè, We will bake pastry,
 Íàïå÷åì âàì ïðÿíèêè, We will bake pastry,

 Íàïå÷åì âàì ïðÿíèêè. We will bake pastry.
 Ïðÿíèêè ðóññêèå, Russian pastry
 Ñëàäêèå, ìÿòíûå. Is sweet and minty.
 Ê ÷àþ àðîìàòíîìó To aromatic tea
 Óãîùåíüå çíàòíîå. A distingueshed treat.
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 3. ÏÎÊÓÏÀÅÌ ÏÎÄÀÐÊÈ

- Êàêèå ó òåáÿ ïëàíû íà ñåãîäíÿ? - What are your plans for today?

- Õî÷ó ïîåõàòü â öåíòð, - I am going to the center
êóïèòü ïîäàðêè. of the city to buy presents.

(Íà óëèöå) (In the street)

- Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, - Could you tell me please
ãäå çäåñü “Óíèâåðìàã”? where the department store is ?

- Èäèòå ïðÿìî. Ïåðåéäèòå - Go straight, cross the street,
óëèöó, ñâåðíèòå íàïðàâî. turn to the right.

- Ýòî äàëåêî? - Is it far?

- Äà íåò, ðóêîé ïîäàòü. - No, not far.

-Ñïàñèáî. - Thank you.

(Â ìàãàçèíå): (In the Department store):

- Ïîñîâåòóéòå, ÷òî ìíå êóïèòü What do you think I should
íà ïàìÿòü î Ðîññèè. buy as a souvenir?

 - Êóïèòå Ãæåëü. - Buy Gzhel.

- À ÷òî ýòî òàêîå? Ïîêàæèòå. - What is it? Show me.

- Ãæåëü - äåðåâíÿ íåäàëåêî - Gzhel is a village  not far from
îò Ìîñêâû, ãäå äåëàþò Moscow where these dishes
ýòó ïîñóäó. are made.

- Î÷åíü êðàñèâî. È øêàòóëêè, - It is very beautiful. I like
è ñåðâèçû, è ïîäñâå÷íèêè - everything- the boxes, the tea sets
ìíå âñå íðàâèòñÿ. Ãëàçà and the candlesticks. I am impressed.
ðàçáåãàþòñÿ. Âîçüìó âîò I will take these cups. The art work
ýòè ÷àøêè. Äèâíûé ðèñóíîê. is marvelous. Shall I pay
Ïëàòèòü â êàññó? at the cash-desk?

- Íåò, ÿ ñàìà ïîëó÷àþ äåíüãè. No, I take the money myself.
Ñ âàñ ñåìüäåñÿò ïÿòü You must pay 75 roubles,
ðóáëåé ñîðîê êîïååê. 40 kopecks.

- Âîò, ïîæàëóéñòà. -Here it is.

- Ó âàñ åñòü ìåëî÷ü? - Have you got small change?
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Ó ìåíÿ íåò ñäà÷è. I don’t have any.

- Ñåé÷àñ ïîñìîòðþ. Åñòü. - I’ll check. I’ve got some.
Âîò 40 êîïååê. Here are 40 kopecks.

- Âîçüìèòå ÷åê. -Here’s your  receipt.
Ñïàñèáî çà ïîêóïêó. Thank you for your purchase.

(Â îòäåëå “Ìåõà”) (In the Fur department)

- Ó âàñ åñòü ìåõîâûå øàïêè? - Do you have any fur caps?

- Äà, âûáèðàéòå. - Yes? Choose.

- Ìíå íóæåí 56 ðàçìåð. - I need size 56.
Ìîæíî ïîìåðèòü øàïêó èç ïåñöà? May I try on a blue fox cap?

- Ïîæàëóéñòà... Íó êàê? - Please do. How do you like it?

- Îíà ìíå ìàëà. - It’s too small for me.

- Òîãäà ïðèìåðüòå äðóãóþ, - Then try on another one,
íà ðàçìåð áîëüøå.  a size larger.

- Ýòà ìíå êàê ðàç. ß åå âîçüìó. - This one is just  for me.
I’ll take it.

- Ïîêàæèòå, ïîæàëóéñòà, Show me, please,
íàáîð îòêðûòîê. your collection of postcards.

Àñòðàõàíü, Âîëãîãðàä, Ñàðàòîâ, Astrakhan, Volgograd, Saratov,
Ñàìàðà, Êàçàíü, Íèæíèé Samara, Kazan, Nizhni Novgorod,
Íîâãîðîä, Ïë¸ñ, Êîñòðîìà, Ples, Costroma, Yaroslavl,
ßðîñëàâëü, Óãëè÷, - ýòî æå Uglich - these are the cities
ãîðîäà íà Âîëãå. Êàê ðàç òî, on the bank of the Volga river.
÷òî ìíå íóæíî! Çàìå÷àòåëüíûå That’s just what I need.
îòêðûòêè! They are wonderful postcards!

Cêîëüêî ñ ìåíÿ?  How much is it?

- Ïÿòü ðóáëåé äâàäöàòü êîïååê. - 5 roubles, 20 kopecks.
Ñïàñèáî çà ïîêóïêó. Thank you for the purchase.

(Â îòäåëå “Îäåæäà”) (In the Clothes department)

- ß áû õîòåëà ïîñìîòðåòü - I’d like to look at suits.
êîñòþìû.
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- Âàì øåðñòÿíîé èëè èç - Do you want a suit made of wool
ë¸ãêîãî ìàòåðèàëà? or of a light material?

- Øåðñòÿíîé. - A woolen suit.

- Êàêîãî öâåòà? - What color?

- Ìîæåò áûòü, ÷¸ðíûé - - Maybe black -
âåäü ê íåìó èä¸ò ïî÷òè it goes with almost
ëþáîé öâåò... any color...

- Ïîñìîòðèòå ýòîò êîñòþì. - Look at this suit.
Òîëüêî ÷òî ïîñòóïèë.  We’ve just gotten it in.
Êëàññè÷åñêàÿ ìîäåëü. It’s a classic design.
Ê òîìó æå ìàòåðèàë î÷åíü And in addition this fabric
õîðîø â íîñêå. wears well.

- Äà, êðàñèâûé êîñòþì. - Yes, it’s a nice suit.
Ìîæíî ïðîéòè â ïðèìåðî÷íóþ?  May I go in to a fitting-room?

 ß áåðó åãî. Ñêîëüêî îí ñòîèò?  I’ll take it. How much does it cost?

- Ñåìüñîò ðóáëåé. - 700 roubles.

 Ïîêàçàòü âàì ÷òî-íèáóäü åùå? Shall I show you anything else?

- Ïîêàæèòå, ïîæàëóéñòà, - Show me a blue shirt, please.
ãîëóáóþ ðóáàøêó.

- Âîò, ïîæàëóéñòà. - Here it is.

- Ýòî õëîïîê? - Is it cotton?

- Äà. - Yes, it is.

- Òîãäà áåðó å¸ òîæå. Ñêîëüêî - Then I’ll take it also.
ýòî áóäåò ñòîèòü âñ¸ âìåñòå? How much will it cost all together?

- Âîñåìüñîò äâàäöàòü - 825 roubles.
ïÿòü ðóáëåé.

- Çàâåðíèòå, ïîæàëóéñòà. - Wrap them up, please.

 Áîëüøîå ñïàñèáî.  Thank you very much.

 Íå ïîäñêàæåòå, ãäå çäåñü Could you tell me
îòäåë îáóâè? where the shoe department is here?
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- Íà òðåòüåì ýòàæå. Êàê ðàç - On the third floor.
îêîëî îòäåëà ñïîðòèâíûõ Just near the sporting
òîâàðîâ. goods department.

- Ñïàñèáî. Äî ñâèäàíèÿ. - Thank you. Good-bye.

ÎÄÅÆÄÀ
CLOTHES

1 ïàëüòî overcoat 12 øëÿïà hat
2 ïëàù raincoat, waterproof 13 ïåð÷àòêè gloves
3 ïëàòüå dress 14 ãîëüôû knee-length

socks
4 êîñòþì suit 15 íîñêè pl. socks
5 ïèäæàê suit coat, jacket 16 ãàëñòóê tie
6 ðóáàøêà shirt 17 áîñîíîæêè pl. sandals
7 þáêà skirt 18 áîòèíêè pl. boots
8 áëóçêà blouse 19 òàïî÷êè pl. slippers
9 êîëãîòêè tights, pantyhose 20 ñàïîãè pl. boots
10 áðþêè pl. trousers, pants 21 òóôëè pl. shoes
11 øàïêà cap, fur-hat 22 êåäû pl. sport shoes

ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß
EXERCISES

1. Ñêàæèòå, êîìó è ÷òî âû ïðèâåçåòå â ïîäàðîê èç Ðîññèè.
 Îáðàçåö: Ìàìå ÿ ïðèâåçó ïëàòîê.
 Say what you are taking back as presents from Russia and to

whom you are giving them.
 Example: For my mom I am taking back a shawl.

2. Ìû îïðàâëÿåìñÿ â ìàãàçèí. Íàïèøèòå ñïèñîê, êîìó è ÷òî
âû äîëæíû êóïèòü.

 We are going to the shop. Write a list for whom and what you
must buy.

3. Âû â ìàãàçèíå “Ñóâåíèðû”. Íà ïðèëàâêàõ èçäåëèÿ ðóññêèõ
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íàðîäíûõ ïðîìûñëîâ. Ïîêóïàéòå ïîäàðêè ñåáå è ñâîèì äðóçüÿì
(ãðóïïà äåëèòñÿ íà ïðîäàâöîâ è ïîêóïàòåëåé).

 You are in the shop “Souvineer”. On the shelves  Russian folk-
art goods are displayed. Buy presents for yourself and your friends (the
group should be divided into sellers and buyers).

4. Ðàññêàæèòå, ÷òî è êîìó âû êóïèëè.
 Tell what and for whom you have bought.

5. Êàêèå ñóâåíèðû ïðèâîçÿò âàì â ïîäàðîê ðîäñòâåííèêè,
âàøè äðóçüÿ-ðîâåñíèêè, ìëàäøåå ïîêîëåíèå âàøåé ñåìüè?

 What souvineers do your relatives and your friends’ relatives
bring to you as gifts.

6. Ñêàæèòå, ÷òî áû âû õîòåëè ïîëó÷èòü â ïîäàðîê íà äåíü
ðîæäåíèÿ?

 Say what you would like to recieve for your birthday?

7. À 10 ëåò íàçàä î êàêîì ïîäàðêå íà äåíü ðîæäåíèÿ âû
ìå÷òàëè?

 What kind of birthday present did you dream of 10 years ago?

8. ×òî ìîæíî ïîäàðèòü æåíùèíå, ìóæ÷èíå, ðåáåíêó? Äàâàéòå
óñòðîèì êîíêóðñ íà ëó÷øèé ïîäàðîê.

What would you give a woman, a man or a child? Let’s make a
competition to see who can think of the best present.

9. Ïðî÷èòàéòå çàìåòêè î ðóññêèõ íàðîäíûõ ïðîìûñëàõ.
 Read this with a dictionary.

 Õîõëîìà - äåðåâíÿ â Íèæåãîðîäñêîé îáëàñòè íåäàëåêî îò
Âîëãè. Öåíòð ðàéîíà, â êîòîðîì ðàçâèò íàðîäíûé ïðîìûñåë -
õîõëîìñêàÿ ðîñïèñü (ïèñàòü) íà ïîñóäå - ÷àøêàõ, âàçàõ, áëþäàõ,
ëîæêàõ èç äåðåâà. Õîõëîìà - ýòî ÷åðíûé ôîí è ðàñòèòåëüíûé
(ðàñòè, ðàñòåíèÿ); îðíàìåíò - êðàñíûé, çîëîòîé, çåëåíûé.
Ïðîìûñåë ñòàë èçâåñòíûì ñ XVII (ñåìíàäöàòîãî) âåêà.

 Ïàëåõ - ðàéîííûé öåíòð Èâàíîâñêîé, ñîñåäíåé ñ
Âëàäèìèðñêîé, îáëàñòè. Öåíòð ñòàðèííîé ðóññêîé æèâîïèñè (æèâî,
ïèñàòü), â ïðîøëîì - êðóïíåéøèé öåíòð ðóññêîé èêîíîïèñè.
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Ïîëó÷èë èçâåñòíîñòü è äàæå ìèðîâóþ ñëàâó â XVIII
(âîñåìíàäöàòîì) âåêå. Ñåé÷àñ - öåíòð íàðîäíîé ìèíèàòþðíîé
æèâîïèñè íà øêàòóëêàõ. ßðêàÿ, òîíêàÿ æèâîïèñü ñ çîëîòûì
ðèñóíêîì ïîâòîðÿåò ñòàðûå ðóññêèå ñþæåòû: ïåñíè, áûëèíû,
ñêàçêè; åñòü òàêæå è ñîâðåìåííûå ñþæåòû.

 Æîñòîâî - ñåëî â Ìîñêîâñêîé îáëàñòè, öåíòð ðîñïèñè íà
ìåòàëëè÷åñêèõ ïîäíîñàõ. Îñíîâíîé ñþæåò - öâåòû è ôðóêòû.
Ñóùåñòâóåò 26 (äâàäöàòü øåñòü) ôîðì ïîäíîñîâ, íî îäèíàêîâûõ
ðèñóíêîâ íåò, êàæäûé ðèñóíîê íåïîâòîðèì (íå ïîâòîðÿåò äðóãèå
ðèñóíêè).

 Ãæåëü. Áåëîñíåæíûå ôàðôîðîâûå ÷àéíèêè, ïîäñâå÷íèêè,
÷àñû, ôèãóðêè ëþäåé è æèâîòíûõ, óêðàøåííûå ñèíåé ðîñïèñüþ,
- íàçûâàþò “ãæåëü”, ïî èìåíè íåáîëüøîé ïîäìîñêîâíîé äåðåâíè
Ãæåëü. Òàì íà çàâîäàõ ñîçäàþò ôàðôîðîâûå âåùè, ðàçíûå ïî ôîðìå
è ïî ðîñïèñè.

È òàê õîðîøè ýòè èçäåëèÿ, òàê ïîëþáèëèñü îíè ëþäÿì, ÷òî
ñëàâà î ãæåëüñêîì èñêóññòâå ðàçíåñëàñü íå òîëüêî ó íàñ â ñòðàíå,
íî è äàëåêî çà åå ïðåäåëàìè.

Çà ÷òî ãæåëü íðàâèòñÿ âñåì? ×åì îíà îòëè÷àåòñÿ?
Äà ïðåæäå âñåãî - ñâîèì öâåòîì. Îí âñåãäà îäèíàêîâ: áåëî-

ñèíèé. Ñàìè ãæåëüöû ëþáÿò ãîâîðèòü, ÷òî íåáî ó íèõ, êàê íèãäå
â Ðîññèè, ñèíåå-ñèíåå. Âîò è çàäóìàëè îíè ïåðåíåñòè ýòó ñèíåâó
íà áåëûé ôàðôîð.

Äûìêà. Íà âûñîêîì áåðåãó ñòàðèííîé ðóññêîé ðåêè ñòîÿë
ãîðîä, êîòîðûé, êàê è ðåêà, íàçûâàëñÿ Âÿòêîé (ñåé÷àñ ýòî ãîðîä
Êèðîâ, íàõîäèòñÿ ñåâåðî-âîñòî÷íåå Ìîñêâû). À çà ðåêîé, íà ëóãàõ,
áûëà ñëîáîäà (äåðåâíÿ) Äûìêîâî, èçâåñòíàÿ òåì, ÷òî â íåé äåëàëè
ãëèíÿíóþ ðàñïèñíóþ èãðóøêó. Äûìêîâñêàÿ èãðóøêà, ýòà öâåòíàÿ
ãëèíÿíàÿ ëåïíèíà, ñîçäàíà äëÿ èãðû, äëÿ çàáàâû, äëÿ ñåðäå÷íîãî
âîñõèùåíèÿ. Äîì, â êîòîðîì åñòü äûìêîâñêàÿ èãðóøêà, - äîì
ðàäîñòíûé è ñ÷àñòëèâûé.

10. Êàêèå ðóññêèå íàðîäíûå ïðîìûñëû âû çíàåòå?
 Which Russian folk-art do you know?

11. Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, êàêèå ãîðîäà è äåðåâíè âàøåé
ñòðàíû èçâåñòíû íàðîäíûìè ïðîìûñëàìè? ×òî òàì äåëàþò?
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 Tell, please, which cities and towns in your country have fa-
mous folk- art.What do they do there?

 12. Âñòàâüòå ïðîïóùåííóþ ðåïëèêó.
 Fill in the missing phrase.
1) - Ïðîñòèòå, óíèâåðìàã äàëåêî?
 - ... .
2) - Íå ïîäñêàæåòå, ãäå çäåñü îòäåë îáóâè?
 - ... .
3) - ×òî òàêîå Ãæåëü?
 - ... .
4) - ... ?
 - Ïîêàæèòå ìíå, ïîæàëóéñòà, ýòè ÷àøêè.
5) - ... ?
 - Ýòî ïàëåõñêàÿ øêàòóëêà.
6) - ... ?
 - ×àøêà ñòîèò äâàäöàòü âîñåìü ðóáëåé.
7) - ... ?
 - Ñ âàñ 32 ðóáëÿ 40 êîïååê.
8) - ... ?
 - ß âîçüìó âîò ýòó ìàòðåøêó.
9) - ... ?
 - Äà, çàâåðíèòå, ïîæàëóéñòà.

13. Çàâòðà ó íàñ íà÷èíàåòñÿ áîëüøîå ïóòåøåñòâèå ïî Ðîññèè.
Ìû îòïðàâëÿåìñÿ â êðóèç ïî Âîëãå. Äàâàéòå ïîñìîòðèì êàðòó.
Ñêàæèòå, îòêóäà è êóäà ìû ïîåäåì. (Ãðóïïà ñîñòàâëÿåò ðàññêàç î
ïóòåøåñòâèè).

 Tomorrow we’re setting out a  big trip  around Russia. We are
going on a cruise along the Volga. Let’s look at the map. Tell us,
please, what place we are leaving from and where we are going to?

Îáðàçåö:
Example: Èç Âîëãîãðàäà ìû ïîåäåì â Ñàðàòîâ.
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14. Íàñ æäåò áîëüøîå ïóòåøåñòâèå. Ïî÷òè òðè íåäåëè ìû
áóäåì âìåñòå. Äàâàéòå óçíàåì äðóã äðóãà ïîëó÷øå . Ñêàæèòå, êòî
÷òî ëþáèò.

 A long travel is in store for us. We’ll be together for nearly 3
weeks. Let’s get aquainted a bit more closely. Tell about your likes and
dislikes.

 Âû ëþáèòå ðèñîâàòü?
ïåòü?
òàíöåâàòü?
ïëàâàòü?
ãóëÿòü?
ñìîòðåòü òåëåâèçîð?
ñëóøàòü ìóçûêó?
õîäèòü â êèíî (òåàòð)?
èãðàòü â áàñêåòáîë ( òåííèñ, ãîëüô)?
÷èòàòü?
ïóòåøåñòâîâàòü?
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15. Óãàäàéòå, êòî èç íàñ ÷òî ëþáèò?
Try to guess who likes what?
Êòî èç íàñ ëþáèò ïåòü, à êòî òàíöåâàòü?
Êòî ëþáèò òåàòð, à êòî êèíî?
Êòî ëþáèò ðóññêóþ, à êòî ôðàíöóçñêóþ ëèòåðàòóðó?
Êòî ñòàðèííóþ, à êòî ñîâðåìåííóþ àðõèòåêòóðó?
Êòî ñåðüåçíóþ, à êòî âåñåëóþ ìóçûêó?
Êòî ìàëåíüêèå, à êòî áîëüøèå êîìíàòû?
Êòî êðàñíûé, à êòî ñèíèé öâåò?
Êòî ëþáèò óòðî, à êòî âå÷åð?
Êòî ëþáèò êîôå, à êòî ÷àé?
Êòî ëþáèò áàëåò, à êòî îïåðó?

16. Ïîñìîòðèòå! Â ãàçåòå èíòåðâüþ ñî çíàìåíèòûì
âîëãîãðàäñêèì àêò¸ðîì Ïåòðîì Çàé÷åíêî. Æóðíàëèñò çàäàë
Ï.Çàé÷åíêî âñåãî äâà âîïðîñà: ×òî âû ëþáèòå? ×òî âû íå ëþáèòå?
Äàâàéòå âìåñòå ïðî÷èòàåì ýòî èíòåðâüþ.

 Look, there is an interview with a famous Volgograd actor P.
Zaychenko in the newspaper. The journalist asked only two questions.
“What do you like?” and “ What do you dislike?” Let us read this
interview together.

ß ÍÅ ËÞÁËÞ: ïóòåøåñòâîâàòü, äàâàòü àâòîãðàôû, ñòîÿòü
â î÷åðåäè; ìóçûêó â ðåñòîðàíå, èíòåðâüþ, àíåêäîòû, îôèöèàëüíûå
îáåäû, ïîëèòè÷åñêèå ôèëüìû.

I do not like: to travel, to give autographs, to stand in a line,
music in a restaurant, interviews, anecdotes, official dinners, political
films.

ß ËÞÁËÞ: ñìîòðåòü íà çâåçäû, Ïàâåëåöêèé âîêçàë,
àýðîïîðòû, Ìàðêà Øàãàëà, òþëüïàíû, Ïðàãó, ñóìåðêè, ñåíòÿáðü
íà þãå, àïåëüñèíû, Ýðíåñòà Õåìèíãóýÿ, ñëîíîâ, Êàííñêèé
ôåñòèâàëü, áàëåðèí, ñþðïðèçû, îïåðó “Åâãåíèé Îíåãèí”.

I like: to look at the stars, Paveletski railway station, airports,
Mark Shagal,  tulips,  Prague,  twilight,  September  in the South,  or-
anges, Ernest Hemingway, elephants, Kann’s festival, balley dancers,
surprises, opera “Eugene Onegin”.

17. Àðòèñò ðàññêàçàë î ñåáå ñòîëüêî èíòåðåñíîãî! Íî î÷åíü
òðóäíî âñå ñðàçó çàïîìíèòü. Äàâàéòå âìåñòå âñïîìíèì, ÷òî îí
ëþáèò è ÷òî íå ëþáèò.
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The actor has told us so many interesting things about himself.
But it is hard to remember all of them at a time. Let us remember
together what he likes and what he dislikes.

1) ïóòåøåñòâîâàòü, äàâàòü àâòîãðàôû, ñòîÿòü â î÷åðåäè,
ñìîòðåòü íà çâåçäû.

2) ñåíòÿáðü íà þãå, Êàííñêèé ôåñòèâàëü, èíòåðâüþ,
Ïàâåëåöêèé âîêçàë.

3) ìóçûêó â ðåñòîðàíå, Ïðàãó, îïåðó “Åâãåíèé Îíåãèí”.
4) Ìàðêà Øàãàëà, Ýðíåñòà Õåìèíãóýÿ.
5) àíåêäîòû, îôèöèàëüíûå îáåäû, ïîëèòè÷åñêèå ôèëüìû,

àýðîïîðòû, òþëüïàíû, ñóìåðêè, àïåëüñèíû, ñþðïðèçû.
6) ñëîíîâ, áàëåðèí.

18. À òåïåðü, êîãäà âû óçíàëè ìíîãî íîâûõ ñëîâ, ðàññêàæèòå
î ñåáå, ÷òî âû ëþáèòå è ÷òî âû íå ëþáèòå.

Now you have learned many new words, tell us about yourselves,
what you like and what you dislike.

19. Âîçüìèòå äðóã ó äðóãà ïèñüìåííîå èíòåðâüþ: “×òî âû
ëþáèòå è ÷òî íå ëþáèòå?”

   Write an interview while working in pairs. What do you like
and what do you dislike?

 ÒÅÊÑÒÛ ÄËß ×ÒÅÍÈß
TEXTS FOR READING

 Â ÊÍÈÆÍÎÌ ÌÀÃÀÇÈÍÅ

 Ó Êàòè åñòü áðàò. Åìó ÷åòûðå ãîäà. Îäíàæäû Êàòÿ ïîøëà ñ
íèì â êíèæíûé ìàãàçèí ïîêóïàòü êíèãó. Â ìàãàçèíå ìàëü÷èê
âíèìàòåëüíî ñìîòðåë íà êíèãè.

 - Òû óìååøü ÷èòàòü? - ñïðîñèë åãî ïðîäàâåö.
 - Óìåþ, - îòâåòèë ìàëü÷èê.
 Ïðîäàâåö äàë åìó êíèãó è ñêàçàë:
 - ×èòàé.
 Ìàëü÷èê âñïîìíèë, êàê ÷àñòî ãîâîðèëà áàáóøêà, êîãäà îí

ïðîñèë åå ïðî÷èòàòü êíèãó, è ñêàçàë:
 - À ÿ çàáûë äîìà î÷êè.
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 ÏÀÂËÎÂÑÊÈÅ ÏËÀÒÊÈ

Åñòü òàêîé ðóññêèé îáû÷àé - äàðèòü æåíùèíàì êðàñèâûå
ïëàòêè è øàëè. Îñîáåííî ÷àñòî äàðÿò çíàìåíèòûå ïàâëîâñêèå
ïëàòêè. Èíòåðåñíà èñòîðèÿ ýòèõ ïëàòêîâ.

Ëåò äâåñòè íàçàä ðóññêèå êóïöû ïðèâåçëè â Ðîññèþ
âîñòî÷íóþ êàøåìèðîâóþ øàëü. Îíà áûëà ñëèøêîì äîðîãàÿ äëÿ
ïðîñòûõ ëþäåé. È íàðîä ñîçäàë ñâîé âàðèàíò øàëè. Ðó÷íûì ñïîñîáîì
êðàñêîé íàáèâàëè óçîð íà òîíêèå øåðñòÿíûå òêàíè.

Â ýòèõ óçîðàõ îòðàçèëàñü ëþáîâü ê ïðèðîäå: íà ÷åðíûõ,
êðàñíûõ, îðàíæåâûõ ïëàòêàõ ðàñïóñêàëèñü ÿðêèå ðîçû, ïèîíû,
ìàêè, çåëåíåëè ëèñòüÿ.

Ïëàòêè èçãîòîâëÿëè â ñåëå Ïàâëîâñêèé Ïîñàä ïîä Ìîñêâîé.
Ïîýòîìó èõ ñòàëè íàçûâàòü ïàâëîâñêèìè.

Íî âîò ïðîøëî âðåìÿ. Ñåëî ñòàëî ãîðîäîì Ïàâëîâñêèé Ïîñàä,
íåáîëüøàÿ ìàíóôàêòóðà - êðóïíûì çàâîäîì.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ, ñîõðàíÿÿ òðàäèöèîííûé îáëèê ïëàòêà,
ñîâðåìåííûå õóäîæíèêè ïðåäëàãàþò íîâûå ðèñóíêè öâåòîâ.
Ïàâëîâñêèå ïëàòêè ïîëüçóþòñÿ áîëüøèì ñïðîñîì íå òîëüêî â
Ðîññèè, íî è çà ðóáåæîì. Íà ìåæäóíàðîäíûõ âûñòàâêàõ - â
Áðþññåëå, â Äàìàñêå, Ëåéïöèãå ïðåêðàñíûå èçäåëèÿ ïàâëîâñêèõ
ìàñòåðîâ áûëè íàãðàæäåíû äèïëîìàìè è ìåäàëÿìè.

 ÈÑÊÓÑÑÒÂÎ ÄÀÐÈÒÜ ÏÎÄÀÐÊÈ

 Äàðèòü è ïîëó÷àòü ïîäàðêè - ýòî íàøå ïðåäíàçíà÷åíèå.
Ñâîéñòâî ÷åëîâå÷åñêîé äóøè, áåç ÷åãî è äóøà ìåðòâà...  Äëÿ ýòîãî,
âåðîÿòíî, è ïðèäóìàíû ïðàçäíèêè... Íî ñðåäè âñåõ ïðàçäíèêîâ
ñàìûå “ïîäàðî÷íûå” - Ðîæäåñòâî è Íîâûé ãîä.

 ßïîíöà ìîæíî îáèäåòü, åñëè ïîäàðèòü åìó íà Íîâûé ãîä
öâåòû. (Ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî äàðèòü öâåòû èìåþò ïðàâî îäíè òîëüêî
÷ëåíû èìïåðàòîðñêîé ôàìèëèè). Îò îáû÷íîãî ÷åëîâåêà ÿïîíåö
öâåòêà íå ïðèìåò.

 Êèòàåö, â ñâîþ î÷åðåäü, íå âîçüìåò íà Íîâûé ãîä ÷àñû,
ïîòîìó ÷òî õðîíîìåòðàæ â åãî ñîçíàíèè ñâÿçàí ñî ñìåðòüþ.

 Çàìóæíÿÿ ôðàíöóçñêàÿ æåíùèíà íå ñîãëàñèòñÿ âçÿòü îò
ïîñòîðîííåãî äàæå ìàëåíüêèé ôëàêîí÷èê äóõîâ: ñëèøêîì
èíòèìíî.

 Òàêîâû ïðàâèëà.
 Â Ðîññèè äàðèòü ïîäàðêè âñåãäà î÷åíü ëþáèëè. Íî íà
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Ðîæäåñòâî è Íîâûé ãîä ïîäàðêîâ îáû÷íî áûâàëî òàê ìíîãî ( îò
áàáóøåê è äåäóøåê, ìàì è ïàï, áðàòüåâ, ñåñò¸ð, êð¸ñòíûõ), ÷òî
ïðèõîäèëîñü ñòàâèòü ðÿäîì ñ ̧ ëêîé ñïåöèàëüíûå ñòîëû.

 Îñîáåííî â ðóññêèõ ñåìüÿõ ëþáèëè äàðèòü êíèãè -
“Ñâÿùåííóþ èñòîðèþ”, ñêàçêè, ðóññêóþ êëàññèêó, äåòñêèå
ïîâåñòè, êíèãè ïî åñòåñòâîçíàíèþ (Áðåìà, Ôàáðà)...  À òåïåðü?

 Íûí÷å Ðîññèÿ, íàâåðíîå, ÷åìïèîí ìèðà ïî ïðàçäíîâàíèþ
íîâîãîäíèõ ïðàçäíèêîâ. Ó íàñ ïðàçäíóþò è êàòîëè÷åñêîå
Ðîæäåñòâî, è ïðàâîñëàâíîå, è Íîâûé ãîä, è Ñòàðûé Íîâûé ãîä.
È âñÿêèé ðàç äàðÿò ïîäàðêè. Ìíîæåñòâî. Èõ êà÷åñòâî è ñîäåðæàíèå
çàâèñÿò èñêëþ÷èòåëüíî îò êîøåëüêà è ôàíòàçèè äàðÿùåãî.

 ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ
GRAMMAR

Ó ñïðÿæåíèÿ ãëàãîëîâ ËÞÁÈÒÜ, ÃÎÒÎÂÈÒÜ, ÑÏÀÒÜ è
äð. åñòü ñâîè îñîáåííîñòè:

The verb conjugation of ëþáèòü (to love), ãîòîâèòü (to pre-
pare), ñïàòü (to sleep) has specific features.

ËÞÁÈÒÜ

Я люблю подарки.
Ты  любишь подарки.
Он любит подарки.

Мы любим подарки.
Вы любите подарки.
Они люб<т подарки.
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ÂÈÍÈÒÅËÜÍÛÉ ÏÀÄÅÆ
THE ACCUSATIVE CASE OF NOUNS

ÐÎÄÈÒÅËÜÍÛÉ ÏÀÄÅÆ
TÍE GENITIVE CASE OF NOUNS

Gender Nominative Genitive sing. Accusative pl.
нет кого? чего?

Masculine отец
гость
самовар
фильм

отца
гост#
самовара
фильма

отцов
гостей

самоваров
фильмов

Feminine сестра
дочь
девушка
деревн<
аудитори<

сестры
дочери
девушки
деревни
аудитории

сестер
дочерей
девушек
деревни
аудитории

Neuter окно
поле
здание

окна
пол#
здани#

окна
пол#
здани#

Gender Nominative Accusative sing. Accusative pl.
вижу, люблю кого? что?

Masculine отец
гость
самовар
фильм

отца
гост#
самовар
фильм

отцов
гостей
самовары
фильмы

Feminine сестра
девушка
деревн<
аудитори<

сестру
девушку
деревню
аудиторию

сестер
девушек
деревни
аудитории

Neuter окно
поле
здание

окно
поле
здание

окна
пол#
здани#
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 ÄÀÒÅËÜÍÛÉ ÏÀÄÅÆ
THE DATIVE CASE OF NOUNS

 ÏÐÎØÅÄØÅÅ ÂÐÅÌß ÃËÀÃÎËÀ
THE PAST TENSE OF THE VERB

The past tense is formed by adding the suffix -ë and the ending -
à (for feminine), the ending -o ( for neuter) and -è ( for plural).

 Âñòà-òü - âñòà- ë ( ñûí )
     âñòà- ëà (ìàìà)

               âñòà -ëî ( ñîëíöå)
               âñòà- ëè ( äåòè)

 ß âñòàë Ìû âñòàëè
 Òû âñòàë Âû âñòàëè
 Îí âñòàë, îíà âñòàëà, îíî âñòàëî Îíè âñòàëè

ÃËÀÃÎË ÁÛÒÜ
THE VERB ÁÛÒÜ

Gender Nominative Dative sing. Dative pl.
кому? чему?

Masculine отец
гость
самовар
фильм

отцу
гостю
самовару
фильму

отцам
гост#м

самоварам
фильмам

Feminine сестра
девушка
деревн<
аудитори<

сестре
девушке
деревне
аудитории

сестрам
девушкам
деревн#м
аудитори#м

Neuter окно
поле
здание

окну
полю
зданию

окнам
пол#м
здани#м

Present Past
Он
Она
Они

в музее
Он был
Она была
Они были

в
музее

Сегодн< четверг.
У нас урок.
У вас экзамен.

Вчера был четверг.
У нас был урок.
У вас был экзамен.
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ÄÀÂÀÉÒÅ ÑÏÎÅÌ!
LET’S SING A SONG

ÎÉ, ÏÎËÍÛÌ-ÏÎËÍÀ ÊÎÐÎÁÓØÊÀ
Ñëîâà Í.Íåêðàñîâà, ìóçûêà íàðîäíàÿ

Ой, полным-полна коробушка,
Есть и ситцы и парча,
Пожалей, душа-зазнобушка
Молодецкого плеча.

"Выйди, выйди в рожь высокую,
Там до ночки погожу.
А завижу черноокую -
все товары разложу.

Цены сам платил немалые.
Не торгуйс<, не скупись.
Подставл<й-ка губы алые,
Ближе к молодцу садись."

Кат< бережно торгуетс<,
все боитс< передать,
Парень с девицей целуетс<
Просит цену набавл<ть.

Ой, легка, легка коробушка,
Плеч не режет ремешок,
А всего вз<ла зазнобушка
Бирюзовый перстенек.

Oh, my basket is heavy,
There are needles and brokade in it.
Will you feel sorry
 for the fellow’s shoulder!

"Come to me, my dear,
I'll be waiting for you in the rye till night.
As soon as I see my black-eyed beauty
I'll show her all my goods.

I paid a pretty price myself,
Don't haggle, don't be mean.
Sit closer to your handsome friend.
Let him kiss you scarlet lips."

Katja is haggling carefully
She doesn't want to give more,
The boy is kissing his sweetheart,
Asks to raise the price.

Oh, my basket is light.
The belt doesn't hurt my shoulder.
And the only thing that my honey
took is a turqoise ring.
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 4. ÁÓÄÜÒÅ ÇÄÎÐÎÂÛ!

- Íàòàøà, êàê òû õîðîøî - Natasha, how nice you look!
âûãëÿäèøü!

- Ñïàñèáî, ÿ íåäàâíî ëåòàëà - Thank you. I recently flew
â Ñî÷è â îòïóñê. to Sochi on vacation.

Êàæäûé äåíü ÿ ðàíî âñòàâàëà, Every day I got up early, I did my
äåëàëà çàðÿäêó, ïðèíèìàëà exercises, took a shower, I washed,
äóø, óìûâàëàñü, ïðè÷¸ñûâàëàñü, brushed my hair, put on my
îäåâàëàñü è øëà íà ïðîãóëêó. clothes  and I went for a walk.

Ïîòîì èãðàëà â áàñêåòáîë,  Then I played basketball,
 ïëàâàëà, ÷èòàëà. swam and read.

Íàêîíåö-òî ïðî÷èòàëà At last I finished reading three
òðåõòîìíèê Þ.Ì. Ëîòìàíà. volums  by Yu.M. Lotman.

Íèêòî íå ãîâîðèë ìíå: Nobody told me:

- Âñòàâàé! - Get up!

- Äåëàé! - Do it!

- Ðåøàé! - Decide!

ß ïðåêðàñíî îòäîõíóëà! I have had a very good rest!

- Î÷åíü ðàä! - I am very glad to hear it!

À ÿ ìå÷òàþ ïîåõàòü â Ñèáèðü, And I dream of driving to Siberia
óâèäåòü íàñòîÿùóþ ðóññêóþ çèìó. to see a true Russian winter.

- Òîì, â Âîëãîãðàäå òîæå - Tom, it is also very cold here in
áûâàåò î÷åíü õîëîäíî, ìíîãî Volgograd and there’s a lot of snow -
ñíåãà - âîîáùåì íàñòîÿùàÿ generally speaking,
ðóññêàÿ çèìà. a real Russian winter.

- Î, ÿ ëþáëþ ñíåã, ëþáëþ - Ah, I like snow, I like winter.
çèìó. Ëþáëþ êàòàòüñÿ íà I like to go skiing, sledding
ëûæàõ, íà ñàíêàõ, íà êîíüêàõ. and skating.

- Íåò, ýòî íå äëÿ ìåíÿ. - No, it’s not for me.
Ëåòî - âîò ëó÷øåå âðåìÿ ãîäà. Summer is the best season.
ßðêîå ñîëíöå, ÷èñòîå íåáî, The bright sun, the clear sky,
çåë¸íàÿ òðàâà, öâåòû... green grass, flowers...
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- À âîò âåëèêèé ðóññêèé ïîýò - But a great Russian poet
Àëåêñàíäð Ñåðãååâè÷ Ïóøêèí Alexander Sergeevich Pushkin
áîëüøå âñåãî ëþáèë îñåíü. loved autumn most of all.

“Óíûëàÿ ïîðà! Î÷åé î÷àðîâàíüå! “Sad time! Charming eyes!
Ïðèÿòíà ìíå òâîÿ ïðîùàëüíàÿ Your parting beauty is pleasurable
êðàñà - for me.
Ëþáëþ ÿ ïûøíîå ïðèðîäû I love a magnificent
óâÿäàíüå, withering of nature,
Â áàãðåö è â çîëîòî îäåòûå ëåñà, The forests dressed in crimson

and gold,
Â èõ ñåíÿõ âåòðà øóì In their blue wind - noise
è ñâåæåå äûõàíüå, and fresh air
È ìãëîé âîëíèñòîþ I love the sky covered with
ïîêðûòû íåáåñà, wavy shadows,
È ðåäêèé ñîëíöà ëó÷, and a rare sunbeam,
è ïåðâûå ìîðîçû, and the first frost,
È îòäàëåííûå ñåäîé and the desmant threats of a grey -
çèìû óãðîçû”. haired winter”.

- Êðàñèâûå ñòèõè, íî ÿ - Wonderful verses, but
ëþáëþ âåñíó. I like spring.
- Âåñíà — ýòî ñîñòîÿíèå äóøè. - Spring is a state of the soul.

- À îñåíüþ ÷àñòî èäåò äîæäü, - But in autumn it often rains,
äóåò ñèëüíûé âåòåð, a cold wind blows,
ìîæíî ïðîñòóäèòüñÿ. and one may catch a cold.

- Âîò ÿ è ïðîñòóäèëñÿ! - And I have! Yesterday
Â÷åðà äíåì ó ìåíÿ íåìíîãî in the afternoon I had a little
áîëåëà ãîëîâà. Âå÷åðîì ìíå headache.  In the evening I didn’t
ïî÷òè ñîâñåì íå õîòåëîñü åñòü. want  to eat anything.

Ñåãîäíÿ æå ÿ ÷óâñòâóþ ñåáÿ  And today I feel
ñîâåðøåííî ðàçáèòûì.  absolutely exhausted.
Ó ìåíÿ íàñìîðê è êàøåëü.  I have a cough and a running nose.

- Òåáå íàäî ëå÷ü â ïîñòåëü - You should go to bed
 è âûçâàòü âðà÷à. Óâèäèìñÿ and send for the doctor.
çàâòðà. ß çàéäó ê òåáå ÷àñîâ See you tomorrow.
â ïÿòü. Íàäåþñü, íè÷åãî I’ll stop by at 5 o’clock.
ñåðüåçíîãî ó òåáÿ íåò. I hope it’s nothing  serious.
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- À ñåé÷àñ ñêîëüêî âðåìåíè? - And what time is it now?
Êîòîðûé ÷àñ? What time is it?

- Áåç äåñÿòè äâåíàäöàòü. - It is 10 to 12.
 Íó, ïîêà. Ïîïðàâëÿéñÿ.  Well, bye-bye. Get well.

- Ñïàñèáî, ïîñòàðàþñü. - Thank you. I’ll try.

TIME

 PARTS OF THE BODY

1 ãîëîâà head 9 çóá tooth
2 øåÿ neck 10 óõî ear
3 ëîá forehead 11 ãîðëî throat
4 ëèöî face 12 âîëîñû pl. hair
5 ãëàç eye 13 ðóêà arm, hand
6 íîñ nose 14 ïàëåö finger, toe
7 ðîò mouth 15 íîãà foot, leg
8 ãóáû pl. Lips 16 ñïèíà back

 CËÓØÀÉÒÅ, ×ÈÒÀÉÒÅ

Ñåé÷àñ ðîâíî ÷àñ Right now it is exactly one o’clock
  äâà ÷àñà      two o’clock
  òðè ÷àñà      three o’clock
  ÷åòûðå ÷àñà      four o’clock

понедельник
вторник
среда
четверг
п<тница
суббота
воскресенье

Monday
 Tuesday
Wednesday
Thursday
 Friday
 Saturday
 Sunday

<нварь
февраль
март
апрель
май
июнь
июль
август
сент<брь
окт<брь
но<брь
декабрь

January
February
March
April
May
June
July
August
September
October
November
December
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  ïÿòü ÷àñîâ       five o’clock
  øåñòü ÷àñîâ       six o’clock
  ñåìü ÷àñîâ      seven o’clock
  âîñåìü ÷àñîâ      eight o’clock
  äåâÿòü ÷àñîâ      nine o’clock
  äåñÿòü ÷àñîâ      ten o’clock
 îäèííàäöàòü ÷àñîâ      eleven o’clock

              äâåíàäöàòü ÷àñîâ      twelve o clock
  (midday or midnight)

ÒÀÊ ÎÁÛ×ÍÎ ÃÎÂÎÐßÒ
THIS IS HOW THEY  USUALLY SPEAK

15.05 - ïÿòü ìèíóò ÷åòâåðòîãî
3.10 - äåñÿòü ìèíóò ÷åòâåðòîãî
3.15 - ïÿòíàäöàòü ìèíóò (÷åòâåðòü) ÷åòâåðòîãî
3. 20 - äâàäöàòü ìèíóò ÷åòâåðòîãî
15. 25 - äâàäöàòü ïÿòü ÷åòâåðòîãî
3. 30 - ïîëîâèíà ÷åòâåðòîãî
3. 35 - áåç äâàäöàòè ïÿòè ÷åòûðå
15. 40 - áåç äâàäöàòè ÷åòûðå
3. 45 - áåç ïÿòíàäöàòè ( áåç ÷åòâåðòè) ÷åòûðå
3. 50 - áåç äåñÿòè ÷åòûðå
3. 55 - áåç ïÿòè ÷åòûðå

 ÒÀÊ ÃÎÂÎÐßÒ ÏÎ ÐÀÄÈÎ
THIS IS HOW THEY SPEAK ON THE RADIO

7. 10 - ñåìü ÷àñîâ äåñÿòü ìèíóò
7. 30 - ñåìü ÷àñîâ òðèäöàòü ìèíóò
7. 45 - ñåìü ÷àñîâ ñîðîê ïÿòü ìèíóò
13. 15 - òðèíàäöàòü ÷àñîâ ïÿòíàäöàòü ìèíóò
13. 55 - òðèíàäöàòü ÷àñîâ ïÿòüäåñÿò ïÿòü ìèíóò
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 ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß
EXERCISES

1. Ïîâòîðÿéòå çà ïðåïîäàâàòåëåì / Repeat it after the teacher.
 Ñêîëüêî?
 Ñêîëüêî âðåìåíè?
 Ñêîëüêî ñåé÷àñ âðåìåíè?
 Êîòîðûé ÷àñ?
 Êîòîðûé ñåé÷àñ ÷àñ?
 Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, êîòîðûé ÷àñ?
 Èçâèíèòå, ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, ñêîëüêî ñåé÷àñ âðåìåíè?
 Èçâèíèòå, ïîæàëóéñòà, ñêîëüêî ñåé÷àñ âðåìåíè?

2. Ïðî÷èòàéòå, âñòàâüòå ñëîâà “÷àñ”, “÷àñà”, “÷àñîâ”.
 Read. Fill in the words “÷àñ”, ÷àñà”, “÷àñîâ” using the different

cases.
 Â Âîëãîãðàäå ñåé÷àñ 4 ÷àñà, â Âåíå ..., â Ãëàçãî ..., â Íüþ-

Èîðêå ..., â Òîêèî ..., â Èðêóòñêå ... .

3. Ñêàæèòå, ñêîëüêî âðåìåíè?
 Tell me what time is it ? Â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå ñåé÷àñ 9 ÷àñîâ.
Ñêîëüêî ñåé÷àñ âðåìåíè â Ìîñêâå?
Ñêîëüêî âðåìåíè â âàøåì ãîðîäå?
Ñêîëüêî âðåìåíè â Ëîíäîíå?
Ñêîëüêî âðåìåíè â Áåðëèíå?

4. Ïîäáåðèòå ñîîòâåòñòâóþùèå äðóã äðóãó îáîçíà÷åíèÿ
âðåìåíè.

 Find the matching indications of time in the left-hand and the
right-hand columns.

6.30 äâàäöàòü ïÿòü ìèíóò äâåíàäöàòîãî
11.25 äåâÿòü ðîâíî
4.0 5 áåç äâàäöàòè ïÿòü
22.40 ïîëîâèíà ñåäüìîãî
2.15 ïÿòü ìèíóò âîñüìîãî
9.00 áåç äåñÿòè òðè
5.55 áåç äâàäöàòè îäèííàäöàòü
18.10 áåç äâàäöàòè ïÿòè òðè
14.50 ÷åòûðå ìèíóòû ïåðâîãî
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15.15 áåç ïÿòíàäöàòè òðè
00.04 ïÿòü ìèíóò ïÿòîãî
2.45 äåñÿòü ìèíóò ñåäüìîãî
16.40 áåç ïÿòè øåñòü
7.05 ïÿòíàäöàòü ìèíóò ÷åòâåðòîãî

5. Èãðàéòå. Îäèí ó÷àùèéñÿ ÷èòàåò ïî êíèãå âðåìÿ, äðóãîé,
íå ãëÿäÿ â êíèãó, çàïèñûâàåò âðåìÿ öèôðàìè.

 Let us play. One student reads the indications of time from the
book, the other one, without looking into the book, puts them down
in figures.

12.05 10.33 5.10
 1.15 6.20 6.50
 3.55 8.35 12.30
 5.20 15.40 14.45
 8.30 13.25 16.50

6. Ïîñìîòðèòå íà ÷àñû è ñêàæèòå, êîòîðûé ÷àñ.
 Look at your watch and say what time it is.

7. Ñîñòàâüòå âîïðîñû, çàäàéòå èõ êîëëåãå è ïîëó÷èòå îòâåò.
 Make up questions, put them to you class-mate/s and get an-

swers to them.
Îáðàçåö:
 - Êîãäà âû óæèíàåòå? - Âî ñêîëüêî âû óæèíàåòå?
 - ß óæèíàþ â ñåìü ÷àñîâ. - ß óæèíàþ â ñåìü ÷àñîâ.

Êîãäà
Âî ñêîëüêî  òû / âû îáåäàåøü/îáåäàåòå?

çàâòðàêàåøü/çàâòðàêàåòå?
óæèíàòü/óæèíàåòå?
ñìîòðèøü/ñìîòðèòå òåëåâèçîð?
äåëàåøü/äåëàåòå óðîêè?
îòäûõàåøü/îòäûõàåòå?

8. ×èòàéòå
 Read!
Çàâòðàêàòü - çàâòðàê îòäûõàòü - îòäûõ
îáåäàòü - îáåä ðàáîòàòü - ðàáîòà
óæèíàòü - óæèí âñòðå÷àòüñÿ - âñòðå÷à
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9. Îêîí÷èòå äèàëîãè
 Complete the dialogues!
Îáðàçåö:
- óðîê íà÷èíàåòñÿ â 10 ÷àñîâ.
- À êîãäà êîí÷àåòñÿ?
- Â ÷àñ.
- Îáåä â ìàãàçèíå íà÷èíàåòñÿ â 13 ÷àñîâ.
- ...
- ...
- Ýêñêóðñèÿ íà÷èíàåòñÿ â 10 ÷àñîâ.
- ...
- ...
- Çàâòðàê íà÷èíàåòñÿ â 8 ÷àñîâ.
- ...
- ...
- Óæèí â ðåñòîðàíå íà÷èíàåòñÿ â 20 ÷àñîâ.
- ...
- ...
Ðàáîòà íà çàâîäå íà÷èíàåòñÿ â 7 ÷àñîâ
- ...
- ...
10. Ïîñìîòðèòå íà åæåäíåâíèê ñòóäåíòà è îòâåòüòå íà âîïðîñû.
 Look at the diary of a student and answer the questions.

________________________________________________________________
23 íîÿáðÿ. Ïîíåäåëüíèê.

Âîïðîñû: - Êîãäà îí çàâòðàêàåò?
- Êîãäà îí îáåäàåò?

- Êîãäà îí óæèíàåò?
- Êîãäà îí ó÷èòñÿ?
- Êîãäà îí ñìîòðèò òåëåâèçîð?
- Êîãäà ó íåãî ýêñêóðñèÿ?

8.00 - завтрак
9.00
10.00
11.00 - уроки
12.00

13.00 - обед
14.00
15.00- экскурси< в музей
16.00
17.00

18.00 - ужин
19.00
 20.00 - отдых
21.00 - телевизор
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11. ×èòàéòå.
 Read.
ïîíåäåëüíèê â ïîíåäåëüíèê
âòîðíèê âî âòîðíèê
ñðåäà â ñðåäó
÷åòâåðã â ÷åòâåðã
ïÿòíèöà             êîãäà? â ïÿòíèöó
ñóááîòà â ñóááîòó
âîñêðåñåíüå â âîñêðåñåíüå

ñåãîäíÿ today
â÷åðà yesterday
çàâòðà tomorrow
óòðîì in the morning
äí¸ì in the daytime
âå÷åðîì in the evening

12. Çàäàéòå âîïðîñû êîëëåãàì è ïîëó÷èòå îòâåò.
 Ask your class-mates questions and get answers to them.
- Ñåãîäíÿ ïîíåäåëüíèê. À çàâòðà?
- Ñåãîäíÿ ñóááîòà. À çàâòðà?
- Ñåãîäíÿ âòîðíèê. À çàâòðà?
- Ñåãîäíÿ ïÿòíèöà. À çàâòðà?
- Ñåãîäíÿ âîñêðåñåíüå. À çàâòðà?
- Ñåãîäíÿ ÷åòâåðã. À çàâòðà?
- Ñåãîäíÿ ñðåäà. À çàâòðà?

13. Êàê ìîæíî ñïðîñèòü?
 How can you ask?
- ...
- Ýêñêóðñèÿ íà÷èíàåòñÿ â 14 ÷àñîâ.
- ...
- Â 8.30.
- ...
- ß ñìîòðþ òåëåâèçîð òîëüêî â âîñêðåñåíüå.
- ...
- Â ïîíåäåëüíèê.
- ...
- Â ñóááîòó è âîñêðåñåíüå.
- ...
- Áåç ïÿòíàäöàòè äåñÿòü.



69

14. Êàê ìîæíî îòâåòèòü?
 How can you answer these questions?
- Êîãäà ìû âñòðåòèìñÿ?
- ...
- Êîãäà ñàìîëåò íà Áåðëèí?
- ...

15. Ïîñìîòðèòå ñòðàíèöó èç åæåíåäåëüíèêà äåëîâîãî ÷åëîâåêà
è ñêàæèòå:

 Look at the page from a young man’s diary and say:

- Êàêàÿ ó íåãî âñòðå÷à?
- Êàêîé àäðåñ ôèðìû?
- Êîãäà ó íåãî óðîê àíãëèéñêîãî ÿçûêà?
- Êîãäà îí áóäåò â áàíêå?
- Êîãäà ó íåãî áóäåò ýêñêóðñèÿ?

16. Ñïðîñèòå ó âàøåãî äðóãà, ÷òî îí / îíà äåëàë (à) â÷åðà
âå÷åðîì, â÷åðà óòðîì, ñåãîäíÿ óòðîì.

 Ask you friend what she / he did last night, yesterday morning,
today in the morning.

Îáðàçåö:
- Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, ÷òî âû äåëàëè ñåãîäíÿ óòðîì?
- ß çàâòðàêàëà, à òû?

17. ×èòàéòå.
 Read.
 - ×òî òû áóäåøü çàâòðà äåëàòü?
Çàâòðà ÿ áóäó ÷èòàòü

îòäûõàòü
ðàáîòàòü

понедельник вторник среда четверг п<тница суббота
9.15 10.00 18.00 12.00 18.00 10.00
встреча   -
адрес: ул.Га-
гарина, 3

-   банк урок анг-
лийского
 <зыка

Завод урок анг-
лийского
 <зыка

Экскурси<
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18. Îòâå÷àéòå íà âîïðîñû. Íàéäèòå îòâåòû â ïðàâîé êîëîíêå.
 Answer the questions. Find the answers in the right-hand col-

umn.
- Êàê èäóò âàøè äåëà? - Íå î÷åíü õîðîøî.

- Êàê èäåò âàøà ðàáîòà? - Íè÷åãî, èäåò ïîíåìíîæêó.

- Êàê âû ñåáÿ ÷óâñòâóåòå? - Õîðîøî, ÿ íå óñòàþ.

- Êàê ñåáÿ ÷óâñòâóåò âàøà - Ïðåêðàñíî! ß õîðîøî ñåáÿ
êîëëåãà? ÷óâñòâóþ.

- Âû îêîí÷èëè ñâîþ ðàáîòó? - Äà, âñå â ïîðÿäêå.

19. Î ÷åì âû ñïðîñèòå ó âàøèõ êîëëåã ïðè âñòðå÷å?
 What will you ask your colleagues about when you meet them?
- . . .
- Ñïàñèáî, âñå â ïîðÿäêå.
- . . .
- Ñïàñèáî, î÷åíü õîðîøî.
- . . .
- Áëàãîäàðþ âàñ. ß ÷óâñòâóþ ñåáÿ õîðîøî.
- . . .
- Ïðåêðàñíî. ß ÷óâñòâóþ ñåáÿ õîðîøî.
- . . .
- Íè÷åãî, èäóò ïîíåìíîæêó.

20. ×èòàéòå.
 Read.

- ×òî ñëó÷èëîñü? Ïî÷åìó - What has happened?
âû òàê ïëîõî âûãëÿäèòå? Why do you look so unwell?

- Ó ìåíÿ ñèëüíî áîëèò ãîëîâà. - I have a splitting headache.

- Ìîæåò áûòü âûçâàòü âðà÷à? - Shall I call for the doctor?

- Ñïàñèáî, íå íàäî. - Please don’t! I feel much better.
Ìíå óæå ëó÷øå.

- Ó âàñ åñòü òåìïåðàòóðà? - Are you running a high temperature?

- Äà, 37,5° - Yes, it is 37,5
(òðèäöàòü ñåìü è ïÿòü)  (thirty-seven point five)

- Ïî-ìîåìó, âû çàáîëåëè. - I believe you have fallen ill.
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Ó âàñ, íàâåðíîå, ãðèïï. It must have been the flu.

- Äà, ìîæåò áûòü. - Yes, it may be.
Ó ìåíÿ íàñìîðê è ñèëüíûé I have a running nose and
êàøåëü.  a severe cough.

- Âàì íóæíî ïðèíÿòü ëåêàðñòâî - You have to take some medication
è ëå÷ü â ïîñòåëü. and stay in bed.

- Ñïàñèáî çà ñîâåò. - Thank you for your advice.
ß òàê è ñäåëàþ. I’ll follow it.

21. ×òî ó âàñ áîëèò?
ãîðëî a sore throat

Ó ìåíÿ áîëèò æåëóäîê I have a stomachache
ñåðäöå a pain in my heart

22. Êàê âû îòâåòèòå? Íàéäèòå îòâåò â ïðàâîé êîëîíêå.
 What will you answer? Find the answer in the right-hand col-

umn.
 - ×òî ñëó÷èëîñü? Âû ïëîõî ñåáÿ - Ó ìåíÿ áîëèò ãîëîâà

- ...

- ×òî ó âàñ áîëèò? - Äà, âûçîâèòå, ïîæàëóéñòà, âðà÷à

- ...

- Êàêàÿ ó âàñ òåìïåðàòóðà? - Ñïàñèáî, íå íàäî.

- ...

- Íóæíî âûçâàòü âðà÷à? - 38° (òðèäöàòü âîñåìü).

- ...

- Âû çàáîëåëè? - Íåò, ÿ î÷åíü óñòàëà.

23.Âû ïðèøëè ê êîëëåãå, êîòîðûé áîëåí. ×òî âû åìó ñêàæåòå?
 You have come to see a colleague who is ill. What will you tell

him/her?
- Ó ìåíÿ òåìïåðàòóðà. - Âàì íàäî ïðèíÿòü ëåêàðñòâî.

- ... - Âàì íàäî ëå÷ü â ïîñòåëü.

- Âàì íóæíî âûçâàòü âðà÷à.
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- Ó ìåíÿ êàøåëü è íàñìîðê.

- ...

- Ó ìåíÿ áîëèò ãîðëî.

- ...

- Ó ìåíÿ áîëèò ãîëîâà.

- ...

- Ó ìåíÿ áîëèò ñåðäöå.

- ...

24. ×èòàéòå è ïåðåâîäèòå.
 Read and translate.
 Ñåãîäíÿ ÿ ïëîõî ñåáÿ ÷óâñòâóþ. Ó ìåíÿ áîëèò ãîðëî è ãîëîâà.

Çàâòðà ÿ ïîéäó ê âðà÷ó. Ìîé êîëëåãà êóïèë ìíå ëåêàðñòâî. ß åãî
ïðèìó è ëÿãó â ïîñòåëü. Ìîæåò áûòü, çàâòðà ÿ áóäó ÷óâñòâîâàòü
ñåáÿ ëó÷øå.

1

5

2

6

3 7

4

25. Кроссворд  “Зима”
      Crossword
       Across:                  Down:
       1. Wind               5. Frost
       2. Winter             6. Sledge
       3. Skating rink    7. Skates
       4. Skis

Ты куда?

... !

26. ×òî âû áîëüøå ëþáèòå - çèìó, âåñíó, ëåòî, îñåíü - è
ïî÷åìó?

 What do you like best of all - winter, spring, summer, autumn
- and why?



73

ÒÅÊÑÒÛ ÄËß ×ÒÅÍÈß
TEXTS FOR READING

ÅÙÅ ÍÅ ÂÛÓ×ÈË!

 Ïÿòèëåòíèé Âàíÿ ñìîòðèò íà ÷àñû:
- Âðåìÿ-òî ÿ ïîíèìàþ, òîëüêî öèôðû åùå íå âûó÷èë...

ÏÐÎ ÍÎÑ È ßÇÛÊ

Ó Êàòè áûëî äâà ãëàçà, äâà óõà, äâå ðóêè, äâå íîãè, à ÿçûê
îäèí è íîñ òîæå îäèí. Ñêàæè, áàáóøêà, - ïðîñèò Êàòÿ, - ïî÷åìó
ýòî ó ìåíÿ âñåãî ïî äâà, à ÿçûê îäèí è íîñ òîæå îäèí?”

“À ïîòîìó, ìèëàÿ âíó÷êà, - îòâå÷àåò áàáóøêà, ÷òîá òû áîëüøå
ñëóøàëà, áîëüøå äåëàëà, áîëüøå õîäèëà, ìåíüøå áîëòàëà è íîñ
ñâîé, êóäà íè íàäî íå ñîâàëà”.

Ïî Å. Ïåðìÿêó

ÃÐÀÄÓÑÍÈÊ ÂÈÍÎÂÀÒ

 - Çíàåøü, òåòÿ, ÿ î÷åíü íå ëþáëþ ãðàäóñíèê.
 - Ïî÷åìó?
 - Ïîòîìó ÷òî ÿ âñåãäà áîëåþ, êîãäà ìíå ñòàâÿò ãðàäóñíèê.

Êàê òîëüêî ïîñòàâÿò ìíå ãðàäóñíèê, ó ìåíÿ âñåãäà áûâàåò
òåìïåðàòóðà.

Ó ÂÐÀ×À

 Äîêòîð âûðâàë ó ìàëåíüêîãî Ñàøè çóá.
 - Íå áîëèò ñåé÷àñ çóá? - ñïðîñèë ó Ñàøè ïàïà.
 - Íå çíàþ.
 - Ïî÷åìó æå òû íå çíàåøü?
 - Ïîòîìó, ÷òî áîëüíîé çóá îñòàëñÿ ó äîêòîðà.
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 ÑÐÅÄÑÒÂÎ ÎÒ ÁÅÑÑÎÍÍÈÖÛ

 Àðòèñòêà Ðèíà Âàñèëüåâíà Çåëåíàÿ ñ âèäîì çíàòîêà
ðåêîìåíäîâàëà âñåì, êòî æàëîâàëñÿ íà áåññîííèöó:

- Íàäî ñ÷èòàòü.
- Ñ÷èòàòü?
- Äà. Ëè÷íî ÿ ñ÷èòàþ äî òð¸õ. È âñåãäà ìíå ýòî õîðîøî

ïîìîãàåò.
- Òîëüêî äî òð¸õ?
- Íó, ìàêñèìóì äî ïîë÷åòâ¸ðòîãî...

 ÏÐÈÍÖ ÍÅ ÑÊÀÆÅÒ, ×ÒÎ ÅÃÎ ÑÓÕÎ ÏÐÈÍßËÈ

 Êîãäà ïðèíö Ïðóññêèé ãîñòèë â Ïåòåðáóðãå, ïîñòîÿííî
øåë äîæäü. Öàðü âûðàçèë ñîæàëåíèå.

Äèðåêòîð èìïåðàòîðñêèõ òåàòðîâ è çíàìåíèòûé îñòðîñëîâ
Àëåêñåé Ëüâîâè÷ Íàðûøêèí ïî ýòîìó ïîâîäó ñêàçàë:

- Ïî êðàéíåé ìåðå ïðèíö íå ñêàæåò, ÷òî âàøå âåëè÷åñòâî
åãî ñóõî ïðèíÿëè.

ÎÑÅÍÜ

Ïîñïåâàåò áðóñíèêà,
è îò ïòè÷üåãî êðèêà
Ñòàëè äíè õîëîäíåå,
Â ñåðäöå òîëüêî ãðóñòíåå.
Ñòàè ïòèö óëåòàþò
Ïðî÷ü çà ñèíåå ìîðå.
Âñå äåðåâüÿ áëèñòàþò
Â ðàçíîöâåòíîì óáîðå.

 Ê. Áàëüìîíò
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ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ
GRAMMAR

ÂÈÄÛ ÃËÀÃÎËÀ
THE VERBAL ASPECTS

 There are imperfective and perfective verbs in Russian.

Note:
The verbs of these aspectual pairs are derived from different roots;

they must remembered.

 Несовершенный вид
 Imperfective

Совершенный вид
 Perfective

читать
писать
делать

прочитать
написать
сделать

прыгать
кричать
отдыхать

прыгнуть
крикнуть
отдохнуть

решать
объ<сн<ть
изучать

решить
объ<снить
изучить
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ÏÎÂÅËÈÒÅËÜÍÎÅ ÍÀÊËÎÍÅÍÈÅ
THE IMPERATIVE MOOD

Imperfective Perfective

брать
говорить
ловить
класть
ложитьс<
покупать
понимать
садитьс<

вз<ть
сказать
поймать
положить
лечь
купить
пон<ть
сесть

Infinitive Imperative
sing plural

чита - ть
отвеча - ть
слуша - ть
отдыха - ть
говори - ть

чита - й!
отвеча - й!
слуша - й!
отдыха - й!
говори!

чита - йте!
отвеча - йте!
слуша - йте!
отдыха - йте!
говори - те!
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 ÄÀÂÀÉÒÅ ÑÏÎÅÌ!
LET’S SING A SONG!

ÒÎÍÊÀß ÐßÁÈÍÀ

Что стоишь, кача<сь,
Тонка< р<бина,
Головой склон<<сь,
До самого тына?

А через дорогу,
За рекой широкой,
Так же одиноко,
Дуб стоит высокий.

Как бы мне, р<бине,
К дубу перебратьс<,
Я б тогда не стала,
гнутьс< и качатьс<.

Тонкими ветв<ми
Я б к нему прижалась
И с его листами
День и ночь шепталась.

Но нельз< р<бине
К дубу перебратьс<...
Знать, судьба така<-
Век одной качатьс<.

(Повторить первый куплет)

Why are you  bowing,
Slender mountain rowan,
Bending your head down
To the very ground?

And across the highway,
Over the wide river,
Standing just as lonely,
A tall oak hope does give her.

How can I, a rowan,
Get to that great oak tree,
Then I would not have to
Bow and sway so lonely.

With my slender branches
I would press him tightly.
And with our leaves twining,
Whisper daily-nightly.

But the little rowan
Cannot cross the river.
Seems its fate is settled:
Sway alone forever.

(Repeat the first verse)
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5. ÅÄÅÌ ÍÀ ÝÊÑÊÓÐÑÈÞ!

 Ýêñêóðñîâîä: The guide:

- Âñå ñîáðàëèñü? - Is everybody here?

 Àâòîáóñ óæå æäåò. The bus is waiting for us.

- Âñå, êðîìå Ðîáåðòà. - We are all here, except Robert.

- Ãäå æå îí? - Where is he?

- Íå çíàþ. Âñòàë ñåãîäíÿ íè - I don’t know. He got up
ñâåò íè çàðÿ è êóäà-òî óøåë. at an unearthy hour and
Íèãäå åãî íåò - êàê ñêâîçü went somewhere. He can’t be
çåìëþ ïðîâàëèëñÿ. found anywhere.

- Íå âîëíóéòåñü - ÿ óæå çäåñü! - Don’t worry! I’m here.
Ðåøèë ñ óòðà ïîáðîäèòü, I decided to wander in the morning
ïîñìîòðåòü îêðåñòíîñòè. and look round the neighbourhood.

- Èòàê, íàøà ýêñêóðñèÿ - Well, our excursion starts near
íà÷èíàåòñÿ ó ñòåí îäíîãî èç the walls of one of the youngest
ñàìûõ ìîëîäûõ óíèâåðñèòåòîâ  Universities of Russia. Volgograd
Ðîññèè. Âîëãîãðàäñêèé State University was founded
ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò in 1980.
îñíîâàí â 1980 ãîäó.

Çäåñü åñòü øåñòü ôàêóëüòåòîâ: There are six faculties here:
èñòîðèêî-ôèëîñîôñêèé, Faculty of History and Philosophy,
ôèëîëîãè÷åñêèé, ìàòåìàòè÷åñêèé, Philological faculty, Faculty of
ôèçè÷åñêèé, ýêîíîìè÷åñêèé Mathematics, Faculty of Physics,
è þðèäè÷åñêèé. Faculty of Economics and

Faculty of Law.

Â óíèâåðñèòåòå åñòü ñòîëîâàÿ, There is a canteen, a scientific library,
íàó÷íàÿ áèáëèîòåêà, a marvellous gymnasium,
âåëèêîëåïíûé ñïîðòèâíûé çàë,   lecture- halls,
ëåêöèîííûå àóäèòîðèè, laboratories, museums here.
ëàáîðàòîðèè, ìóçåè.

Â ÂîëÃÓ îáó÷àåòñÿ îêîëî 8 About 8. 000 students,
òûñÿ÷ ñòóäåíòîâ, àñïèðàíòîâ post- graduate students and
è äîêòîðàíòîâ. people working for Doctor’s degree

 study at Volgograd University.
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- Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, - Tell me, please,  whose portraits
÷üè ýòî ïîðòðåòû íà ãëàâíîì there are on the main building
çäàíèè óíèâåðñèòåòà?  of the University?

- Íà ôàñàäå ãëàâíîãî çäàíèÿ - On the fasade of it one can see
ìû âèäèì áàðåëüåôû èçâåñòíûõ bas-reliefs of famous
ðîññèéñêèõ ó÷åíûõ, ïèñàòåëåé, Russian scientists, writers and
îáùåñòâåííûõ äåÿòåëåé. public figures.
Ýòî Öèîëêîâñêèé, Ëîáà÷åâñêèé, They are: Tsiolkovski, Lobachevski,
Æóêîâñêèé, Ïóøêèí, Ëîìîíîñîâ, Zhukovski, Pushkin, Lomonosov,
Ìåíäåëååâ, Òîëñòîé, Ëåíèí. Mendeleev, Tolstoy, Lenin.

À òåïåðü ìû ïîåäåì â öåíòð Now we’ll go to the centre
ãîðîäà. of the city.

- À âû íå ñêàæåòå, ñêîëüêî - And how many districts
â Âîëãîãðàäå ðàéîíîâ? are there in Volgograd?

- Âîñåìü: Öåíòðàëüíûé, - There are 8 districts in it:
Âîðîøèëîâñêèé, Tsentralni, Voroshilovski,
Êðàñíîîêòÿáðüñêèé, Krasnooctiabrski, Tractorozavodskoy,
Òðàêòîðîçàâîäñêîé, Ñîâåòñêèé, Sovietski, Kirovski,
Êèðîâñêèé, Êðàñíîàðìåéñêèé. Krasnoarmeyski.

Âîëãîãðàä, ñàìûé äëèííûé Volgograd is the longest
ãîðîä Ðîññèè, ïðîòÿíóëñÿ city in Russia. It stretches
íà 70 êèëîìåòðîâ âäîëü Âîëãè. for 70 kilometres along the Volga.

- Ìîÿ ìå÷òà - ïðîïëûòü - My dream is to sail along
ïî Âîëãå, ïîñìîòðåòü âñå this river and to look at
âîëæñêèå ãîðîäà: Àñòðàõàíü,  all Volga cities: Astrakhan,
Ñàðàòîâ, Ñàìàðó, Saratov, Samara,
Íèæíèé Íîâãîðîä, ßðîñëàâëü... Nizhni Novgorod, Jaroslavl...

- Âîò ìû è â öåíòðå. Ïåðåä âàìè - We are in the centre right now.
  íàáåðåæíàÿ. There is an embankment in

front of you.

- Êàêàÿ êðàñîòà! - How splendid it is!

- Ýòî ðå÷íîé âîêçàë - This is a river station
ñ çàìå÷àòåëüíûì Êîíöåðòíûì with a wonderful Concert Hall,
çàëîì - îäèí èç êðàñèâåéøèõ which is said to be one of the most
â Åâðîïå. beautiful in Europe.



80

- À ÷òî ýòî çà çäàíèå - And what is that building
òàì, íàëåâî? on the left?

- Ýòî ìóçûêàëüíûé òåàòð. - It’s the Musical Theatre.
À çäåñü íà÷èíàåòñÿ àëëåÿ Ãåðîåâ.  Heroes Alley starts here.

 - Íà àëëåå Ãåðîåâ - âûñòàâêà? - Is there an exibition in it?
Î÷åíü íåïëîõèå ïåéçàæè. There are very good landscapes.

 Èõ ìîæíî êóïèòü?  Can one buy them?

 - Äà, îáû÷íî èõ ïðîäàþò - Yes, artists usually sell them.
ñàìè õóäîæíèêè.

 - À ìû ñ Ìîíîé óæå êóïèëè - Mona and I have already bought
äâå ðàáîòû Ôåäîðà Èâàíîâè÷à  two paintings by F.I. Sukhanov
Ñóõàíîâà “Âàçà ñ ñèðåíüþ” è “The Vase with lilacs” and
“Êîðçèíà ñ ôðóêòàìè”.  “The Basket with fruit”.

 - Ïîçäðàâëÿåì ñ óäà÷íîé - We congratulate you
ïîêóïêîé!  on a good bargain.

 - Ñïàñèáî. - Thank you.

 - Ìû íàõîäèìñÿ íà ïëîùàäè - We are in the centre
Ïàâøèõ áîðöîâ. of  Fallen Fighters Square.
Ñïðàâà - ãîñòèíèöà “Èíòóðèñò” There is the  “Intourist” hotel
è Öåíòðàëüíûé ïî÷òàìò, and the Central Post Office
ñëåâà - Íîâûé ýêñïåðèìåíòàëüíûé on the right,  the New Experimental
òåàòð, ïðÿìî - æåëåçíîäîðîæíûé Theatre on the left, a railway
âîêçàë, â öåíòðå ïëîùàäè - station is  straight ahead.
ïàìÿòíèê Ãåðîÿì. You can see a monument to the

Heroes in the centre of the square.

Íàáåðåæíàÿ Ðå÷íîé âîêçàë



81

- Êàêèå åùå - What other places of interest
äîñòîïðèìå÷àòåëüíîñòè are there in the city?
åñòü â ãîðîäå?

- Â Âîëãîãðàäå åñòü ÷òî - There are some places which
ïîñìîòðåòü: Ìàìàåâ êóðãàí, are worth seeing: the Mamaev Hill,
Äîì Ïàâëîâà, Äâîðåö ñïîðòà, the Pavlov House, the Palace
ïëàíåòàðèé. of Sport,  a planetarium.

- À êàê äîáèðàòüñÿ îò - And how can I reach
îáùåæèòèÿ äî Ìàìàåâà êóðãàíà? the Mamaev Hill from the

dormitory?

Ïëàíåòàðèé

Ìàìàåâ êóðãàí
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- Ëó÷øå âñåãî íà ýêñïðåññå - Best of all, take the express
äî âîêçàëà, à ïîòîì âîñüìûì train up to the railway station,
èëè ÷åòâåðòûì òðîëëåéáóñîì. and then the 8 or 4 trolleybus.
À ìîæíî íà òàêñè - òàê áûñòðåå.  And one may go by a taxi -

 it’s even faster.

- Ñïàñèáî âàì. Èíòåðåñíàÿ - Thank you. Our excursion
ýêñêóðñèÿ ïîëó÷èëàñü. turned out to be very interesting.

Ãîðîäñêîé òðàíñïîðò Ãëàãîëû äâèæåíèÿ

 Ñity Transport The Verbs of Motion

àâòîáóñ           bus èäòè-õîäèòü to go (to walk,
to go on foot)

òðîëëåéáóñ      trolleybus åõàòü - åçäèòü to go (in
a conveyance)

òðàìâàé           tram áåæàòü - áåãàòü to run

ìåòðî              subway ïëûòü - ïëàâàòü to swim

òàêñè              taxi ëåòåòü - ëåòàòü to fly

ìàøèíà         car, automobile íåñòè - íîñèòü to carry
(in the hand)

âåçòè - âîçèòü to carry

âåñòè - âîäèòü to lead

ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß
EXERCISES

1. Îòâå÷àéòå, èñïîëüçóÿ òàáëèöó.
 Answer, using the chart.
- Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, ãäå ìåòðî?
- ... .
- Âû íå ñêàæåòå, ãäå àïòåêà?
- ... .
- Èçâèíèòå, ïîæàëóéñòà, ãäå ìàãàçèí “Ìèíñê”?
- ... .
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 íàäî äîðîãó
Âàì ïåðåéòè ÷åðåç

 íóæíî ïëîùàäü
 íàäî ïðÿìî

Òåáå èäòè íàëåâî
 íóæíî íàïðàâî

2. Ñîñòàâüòå ïðåäëîæåíèÿ, èñïîëüçóÿ òàáëèöó.
 Make up sentences, using the chart.
 Êèîñê ïî÷òû
 ìàãàçèí àïòåêè
 àïòåêà íàõîäèòñÿ íàïðîòèâ ìåòðî

 îêîëî
 ìåòðî ìàãàçèíà

3. Íàéäèòå îòâåòû íà âîïðîñû â ïðàâîé êîëîíêå.
 Find answers to the questions in the right column.

- Ãäå æèâ¸ò âàø êîëëåãà? Îêîëî ìåòðî

- Ãäå æèâ¸ò âàø ïðåïîäàâàòåëü? íàïðîòèâ ìàãàçèíà

- Ãäå æèâ¸ò âàøà ñåñòðà? íåäàëåêî îòñþäà

- Ãäå âû æèâ¸òå? íåäàëåêî îòñþäà, çà óãëîì

4. Îòâå÷àéòå íà âîïðîñû.
 Answer the questions.
 Îáðàçåö: Âû çíàåòå äîñòîïðèìå÷àòåëüíîñòè Âîëãîãðàäà?

    Do you know any places of interest in Volgograd?
À) Äà, çíàþ. Á) Íó, êîíå÷íî.
    Íåò, íå çíàþ.       Ê ñîæàëåíèþ, íåò.

1. Âû óæå ïîñåòèëè ìóçåé? 2. Âû óæå ïîáûâàëè íà Ìàìàåâîì
êóðãàíå? 3. Âû ãóëÿëè ïî íàáåðåæíîé? 4. Âû çíàåòå, ñêîëüêî â
Âîëãîãðàäå òåàòðîâ? 5. Âû çíàåòå äàòó îñíîâàíèÿ Öàðèöûíà? 6. Âû
çíàåòå, êàêèå ôàêóëüòåòû åñòü â Âîëãîãðàäñêîì ãîñóäàðñòâåííîì
óíèâåðñèòåòå? 7. Âû çíàåòå, ãäå íàõîäèòñÿ ïëàíåòàðèé?

5. Îòâåòüòå îòðèöàòåëüíî íà âîïðîñ, óïîòðåáèâ àíòîíèìû.
Give negative answers, using an antonym.
 Îáðàçåö: Ýòî äëèííûé ïðîñïåêò? - Íåò, êîðîòêèé.
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1. Ýòî øèðîêèé ìîñò? 2. Ýòî òèõàÿ óëèöà? 3. Ýòî áîëüøàÿ
ïëîùàäü? 4. Ýòî äëèííàÿ íàáåðåæíàÿ? 5. Ýòî ìíîãîýòàæíûå çäàíèÿ?

6. Ñìîòðèòå íà ñõåìó. Óçíàéòå ó ïðîõîæèõ.
 Look at the map. Ask passers- by:
 Êàê ïðîéòè ê ... ?
 Êàê ïîïàñòü íà ... ?
 Ãäå íàõîäèòñÿ ... ?
 Ãäå çäåñü ...?
 Êàê äîáðàòüñÿ äî ... ?
 - Âñå î÷åíü ïðîñòî: ïîéäåòå..., ïîâåðíåòå ..., ïîòîì äîéäåòå

äî ... è óâèäèòå... .

7. Âû ãóëÿëè ïî óëèöàì è çàáëóäèëèñü. Ñïðîñèòå, êàê ïðîéòè:
 You were walking and got lost. Ask, how you can get to:
 à) íà ïðîñïåêò Ëåíèíà;
 á) íà óëèöó Ìèðà;
 â) íà íàáåðåæíóþ;
 ã) ê ãîñòèíèöå “Èíòóðèñò”;
 ä) ê öåíòðàëüíîìó ðûíêó.

8. Îòâåòüòå íà âîïðîñû.
 Answer the questions.
1. Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, ãäå çäåñü áëèæàéøàÿ àâòîáóñíàÿ

îñòàíîâêà?
2. Èçâèíèòå, ãäå íàõîäèòñÿ ñòîÿíêà ìàðøðóòíîãî òàêñè ¹ 51?
3. Ñêàæèòå, ãäå îñòàíàâëèâàåòñÿ ÷åòâåðòûé òðîëëåéáóñ?
4. Ïðîñòèòå, ãäå áëèæàéøàÿ îñòàíîâêà àâòîáóñà?
5. Âû íå çíàåòå, ãäå çäåñü äîì äåâÿòü?
6. Èçâèíèòå, ïîæàëóéñòà, ãäå îñòàíîâêà òðîëëåéáóñà, êîòîðûé

èäåò íà Ñåìü âåòðîâ?
7. Íå ïîäñêàæåòå, ãäå çäåñü ýêñïðåññ îñòàíàâëèâàåòñÿ?
8. Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, êàê ïðîéòè ê áëèæàéøåé îñòàíîâêå

àâòîáóñà?
9. Èçâèíèòå, êàê ìíå ïðîéòè ê âîêçàëó?

9. Ñêàæèòå ñèäÿùåìó çà ðóëåì âîäèòåëþ, ÷òî åìó ñëåäóåò
åõàòü:

Say to the driver where he should go:
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1) ïðÿìî ïî óëèöå;
2) íàïðàâî;
3) íàëåâî;
4) äî ïåðåêð¸ñòêà, à òàì ïîâåðíóòü íàïðàâî;
5) ïî ýòîé óëèöå, ó ñâåòîôîðà ïîâåðíóòü íàëåâî;
6) ïî íàáåðåæíîé, íèêóäà íå ñâîðà÷èâàÿ;
5) ïî ëèíèè ñêîðîñòíîãî òðàìâàÿ.
10. Âû åäåòå íà àâòîáóñå. Óçíàéòå:
 You are going by bus. Find out the following:
 1) ñêîëüêî ñòîèò áèëåò,
 2) êàêàÿ ñëåäóþùàÿ îñòàíîâêà;
 3) ñêîëüêî îñòàíîâîê äî êèíîòåàòðà “àâàíãàðä;
 4) äàëåêî ëè åùå äî”Êîìñîìîëüñêîé”;
 5) äîëãî ëè åõàòü äî ïëîùàäè “Ñîâåòñêîé”.

11. Äîïîëíèòå ñëåäóþùèå äèàëîãè íåäîñòàþùèìè ðåïëèêàìè.
 Ñomplete the following dialogues.
 1. - Ïðîñòèòå, âû âûõîäèòå íà ñëåäóþùåé îñòàíîâêå?
 - ... .
 - Êèíîòåàòð “Ìèð”.
 - ... .
 - Òîãäà ðàçðåøèòå ïðîéòè.
 2. - ... .
 - À êàêàÿ ñåé÷àñ áóäåò îñòàíîâêà?
 - ... .
 - Íå âûõîæó.
 - ... .
 - Ïðîõîäèòå, ïîæàëóéñòà.
 3. Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, ýòîò òðàìâàé èäåò â ñòîðîíó

Öåíòðàëüíîãî ñòàäèîíà?
 - ... .
 - À êàê ìíå äîåõàòü äî ñòàäèîíà?
 - ... .
 - Ñïàñèáî.
 4. - ... .
 - Íåò, îí íå èä¸ò â ýòó ñòîðîíó.
 - ... .
 - Íåò, îí íå èä¸ò â ýòó ñòîðîíó.
 - ... .
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 - Ñàäèòåñü íà âîñüìîé òðîëëåéáóñ. Îí èä¸ò ïðÿìî äî ñòàäèîíà.
 - ... .
 5. - Âû ñâîáîäíû?
 - ... .
 - Äî Ìàìàåâà êóðãàíà.
 - ... .
 - ×åðåç öåíòð.
 - ... .
 6. - ... .
 - Ñâîáîäåí. Ñàäèòåñü, ïîæàëóéñòà. Êóäà ïîåäåì?
 - ... .
 - Êàê õîòèòå åõàòü, ÷åðåç öåíòð èëè ïî Âòîðîé Ïðîäîëüíîé?
 - ... .
 7. - ... .
 - Äà, ÿ çäåñü æèâó.
 - ... .
 - Äîì 8? Âîí òîò, çà óãëîì.
 - ... .

12. Ñîñòàâüòå ïðîäîëæåíèå äèàëîãîâ.
 Continue the dialogues.
 1. Ïðîñòèòå, êàêàÿ ñëåäóþùàÿ îñòàíîâêà?
 - Ê ñîæàëåíèþ, ÿ ñàì ïåðâûé ðàç åäó íà ýòîì àâòîáóñå...
 2. - Áóäüòå äîáðû, êàê ïðîéòè ê “Ñîâðåìåííèêó”?
 Ê “Ñîâðåìåííèêó”? Çäåñü äàëåêî èäòè, ìèíóò äâàäöàòü.
 3. - Òàêñè ñâîáîäíî?
 - Äà, ñàäèòåñü, ïîæàëóéñòà. Êóäà åõàòü?...

13. Îòâåòüòå óòâåðäèòåëüíî.
 Give affirmative answers.
 Îáðàçåö: Ýòîò àâòîáóñ èä¸ò â öåíòð? - Äà, â öåíòð.
 1. ß äîåäó äî âîêçàëà? 2. Äî âîêçàëà èä¸ò òðîëëåéáóñ? 3. Äî

ïëîùàäè Ëåíèíà èä¸ò ÷åòâåðòûé òðîëëåéáóñ? 4. Äî Êîìñîìîëüñêîé
ìîæíî äîåõàòü íà òðàìâàå? 5. Íà “Óíèâåðñèòåòå” îñòàíîâèòå? 6. Äî
ðûíêà äîåäåì? 7. Âû âûõîäèòå?

14. Âû â àâòîáóñå. Ïîïðîñèòå ïàññàæèðîâ ïîìî÷ü âàì.
 You are on the bus. Ask passengers to help you.
 à) Âû õîòèòå ïðîêîìïîñòèðîâàòü (ïðîáèòü) òàëîí, íî ñòîèòå
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äàëåêî îò êîìïîñòåðà;
 you want to punch a ticket, but you are too far from the punch;
 á) Âû õîòèòå îïëàòèòü ïðîåçä, íî ó âàñ íåò òàëîí÷èêîâ;
 you want to pay the fare but you don’t have a ticket;
 â) Âàì íóæíî âûõîäèòü, à ó âûõîäà ìíîãî ëþäåé;
 you need to get off, but there are too many people near the exit;
 ã) Âû åäåòå â ìàãàçèí “Ó÷èòåëü”, íî íå çíàåòå, êîãäà

âûõîäèòü;
 you’re going to the shop “Ó÷èòåëü”, but you don’t know where

to get off.

15.”Ñïðàâî÷íîå áþðî” (ðàáîòà â ïàðàõ). Ðàáîòíèêè ñïðàâî÷íîãî
áþðî îòâå÷àþò íà òåëåôîííûå çâîíêè. Â ñïðàâî÷íîì áþðî ìîæíî
óçíàòü, ãäå íàõîäÿòñÿ òåàòðû, êèíîòåàòðû, ìóçåè, ñòàäèîíû,
ðåñòîðàíû, ãîñòèíèöû è ìíîãîå äðóãîå.

 Çâîíèòå! Æåëàåì óñïåõà!
 “An Inquiry office” (pair-work). Workers of the office answer

telephone calls. You may find out where theatres, cinemas, museums,
stadiums, restaurants, hotels are situated.

 Call us! Good luck!

 16. Âû áûëè íà ýêñêóðñèè ïî ãîðîäó. ×òî Âàì ïîíðàâèëîñü
áîëüøå âñåãî?

 You’ve gone on an excursion round the city. What did you like
best of all?

 17. Îáúÿâëÿåì êîíêóðñ íà ëó÷øèé ýêñêóðñèîííûé ìàðøðóò
ïî Âîëãîãðàäó.

 Ïðåäëîæèòå ñâîé âàðèàíò è óáåäèòå æþðè, ÷òî îí ëó÷øèé.
 We announce a competition. You should work out your variant of

an excursion route. Convince the judges that it is the best one.

 18. Ïîäãîòîâüòå èíòåðåñíûé ðàññêàç î äîñòîïðèìå÷àòåëüíîñòÿõ
Âàøåãî ãîðîäà.

 Prepare an interesting story about the sights of your city.

 19. Îáúÿâëÿåì êîíêóðñ íà ëó÷øèé àðõèòåêòóðíûé ïðîåêò
“Âîëãîãðàäñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò â III òûñÿ÷åëåòèè”.

 We announce a competition for the best architectural project of
Volgograd State University in the XXX millenium.
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  20. Âû âåðíóëèñü íà ðîäèíó. Ïðåäñòîèò âñòðå÷à ñ äðóçüÿìè.
Ïîäãîòîâüòå ðàññêàç î Âîëãîãðàäå (íàïèøèòå åãî).

 You ’ve returned to your motherland. There’ll be a meeting with
your friends. Prepare a story about Volgograd ( write it down).

ÒÅÊÑÒÛ ÄËß ×ÒÅÍÈß
 TEXTS FOR READING

 ÂÎËÃÀ-ÌÀÒÓØÊÀ

Íåò ÷åëîâåêà, êîòîðûé áûë áû ðàâíîäóøåí ê êðàñîòå Âîëãè,
ê å¸ èñòîðèè, ñóäüáå. Âîëãà âîëíóåò, êàê ñàìà Ðîññèÿ. Æèçíè íå
õâàòèò, ÷òîáû íàñìîòðåòüñÿ íà âîëæñêóþ êðàñîòó, çåë¸íûå áåðåãà,
òèõèå ïë¸ñû. Òàê áû è ëþáîâàëñÿ åþ è íà ðàññâåòå, è íà çàêàòå, è
ïî íî÷àì, êîãäà â âîäó ñìîòðèò çâ¸çäíîå íåáî.

À ñêîëüêî ïåñåí ïî¸òñÿ î Âîëãå! Î å¸ ðàçäîëüå ïîâåäàëà
ïðèïåâêà: “Åñëè Âîëãà ðàçîëü¸òñÿ, òðóäíî Âîëãó ïåðåïëûòü”. Î
áåðåãàõ ðàññêàçàëà ñòàðàÿ ïåñíÿ “ Ìåæ êðóòûõ áåðåæêîâ”; î
òîñêóþùåé äóøå Ñòåíüêè Ðàçèíà - “Åñòü íà Âîëãå óò¸ñ”...

Âîëãà íå ïðîñòî ðåêà, íå ïðîñòî âîäà, íå ïðîñòî âîäíûé
ïóòü. Âîëãà - ïóòü èñòîðè÷åñêèé, ãäå ñõîäÿòñÿ ñòàðîå è íîâîå,
âåëèêîå è âå÷íîå, ïðîøëîå è íàñòîÿùåå ðóññêîãî íàðîäà è âñåõ
íàðîäîâ, íàñåëÿþùèõ âîëæñêèå áåðåãà: óäìóðòîâ è ìàðèéöåâ,
òàòàð è ÷óâàøåé, ìîðäâèíîâ è êàëìûêîâ.

 ÂÎËÃÎÃÐÀÄ - ÃÎÐÎÄ-ÃÅÐÎÉ

 Òàì, ãäå âåëèêàÿ ðóññêàÿ ðåêà Âîëãà äåëàåò êðóòîé ïîâîðîò
ê Êàñïèéñêîìó ìîðþ, íà âûñîêîì áåðåãó ðàñêèíóë ñâîè óëèöû,
ïëîùàäè, ñêâåðû ãîðîä Âîëãîãðàä.

Îí ïðîòÿíóëñÿ ïî÷òè íà 70 êèëîìåòðîâ. Åãî ñåâåðíûå
êâàðòàëû íà÷èíàþòñÿ îêîëî Âîëæñêîé ãèäðîýëåêòðîñòàíöèè, à
þæíûå - óõîäÿò äàëåêî â ñòåïü îò ãîëóáîé ëåíòû Âîëãî-Äîíñêîãî
ñóäîõîäíîãî êàíàëà. Áëàãîäàðÿ ýòîìó êàíàëó Âîëãîãðàä ÿâëÿåòñÿ
ïîðòîì ïÿòè ìîðåé. Ñþäà ïðèõîäÿò êîðàáëè èç Êàñïèéñêîãî,
×åðíîãî, Àçîâñêîãî, Áàëòèéñêîãî è Áåëîãî ìîðåé.

 Âîëãîãðàä ïîñåùàþò òûñÿ÷è òóðèñòîâ. Îíè ïðèåçæàþò
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ïîåçäîì. Ïðèëåòàþò íà ñàìîëåòàõ. Ïðèïëûâàþò íà òðåõïàëóáíûõ
òåïëîõîäàõ.

 Ãîðîä áûë îñíîâàí â ÕVI âåêå äëÿ îáîðîíû âîëæñêîãî ïóòè.
Äî 1925 ãîäà îí èìåë íàçâàíèå Öàðèöûí, äî 1961 ãîäà -
Ñòàëèíãðàä, ïîñëå 1961 ãîäà - Âîëãîãðàä.

 Â èþëå 1942 ãîäà Ñòàëèíãðàä ñòàë ôðîíòîâûì ãîðîäîì. 200
äíåé è íî÷åé ïðîäîëæàëàñü áèòâà íà Âîëãå ñ ãèòëåðîâñêèìè
çàõâàò÷èêàìè. Ãîðîä-ãåðîé âûñòîÿë, ïîáåäèë.

 Ïðîøëè ãîäû. Âîëãîãðàä áûë âîññòàíîâëåí èç ðóèí, çàíîâî
ïîñòðîåí. Ñåé÷àñ ýòî êðàñèâûé, ñîâðåìåííûé ãîðîä ñ øèðîêèìè
ïðîñïåêòàìè, çåëåíûìè áóëüâàðàìè, âåëèêîëåïíîé íàáåðåæíîé.
Íî ïàìÿòü î âîéíå â íàøåì ãîðîäå ïîâñþäó.

 Ìàìàåâ êóðãàí... Çäåñü ïîñòðîåí ïàìÿòíèê-ìîíóìåíò. Öåíòðîì
êîìïîçèöèè ÿâëÿåòñÿ ñêóëüïòóðà ìàòåðè-Ðîäèíû. Çäåñü âñå
íàïîìèíàåò î ìóæåñòâå òåõ, êòî â ñåíòÿáðå 1942 ãîäà ñêàçàë: “Çà
Âîëãîé äëÿ íàñ çåìëè íåò!”

 ...È ñòîèò óäèâèòåëüíî ïðåêðàñíûé ãîðîä íà âûñîêîì
âîëæñêîì áåðåãó.

 ÃÈÌÍ ÂÎËÃÎÃÐÀÄÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ
ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ

 Ñëîâà è ìóçûêà Ñ.Ï. Ëîïóøàíñêîé
Âîøåë òû â ñòðîé â âîñüìèäåñÿòîì,
Íî íàø ñòóäåí÷åñêèé áèëåò
Ïîäïèñàí áûë â äàëåêîì ñîðîê ïÿòîì
Ñòóäåíòàìè âîåííûõ òðóäíûõ ëåò.

Ïîêà òû ñðåäè âóçîâ ñàìûé þíûé.
È ñðåäè íàñ åùå âåëèêèõ íåò.
Íî ñëàâó ìû òåáå âûñîêóþ äîáóäåì,
Íàø Âîëãîãðàäñêèé óíèâåðñèòåò.

Èçó÷èì âñå íàóêè äîñêîíàëüíî,
Èññëåäóåì èñ÷åçíóâøèé ïåðôåêò,
Íàïèøåì ìíîæåñòâî òðóäîâ ôóíäàìåíòàëüíûõ,
Îòêðîåì âíîâü ôèçè÷åñêèé ýôôåêò.

Ìû íå çàáóäåì - êëÿòâà â òîì ïîðóêîé,
Êàê ñîçäàâàëè ïåðâûé ôàêóëüòåò.
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Âîâåêè ñëàâüñÿ, íîâûé Õðàì íàóêè,
Íàø Âîëãîãðàäñêèé óíèâåðñèòåò!

 ÃÅÐÁ ÂÎËÃÎÃÐÀÄÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ
ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ

Ãåðá ÂîëÃÓ - òðåõöâåòíûé. Ñèíèé öâåò - ýòî íåáî, âîäà,
æèçíü, çåìëÿ. Áåëûé, ïî èíäèéñêîé òðàäèöèè, - öâåò ðàäîñòè,

ïî ðóññêîé - öâåò ÷èñòîòû; òàêèì
îáðàçîì, ýòî öâåò ÷èñòîé ðàäîñòè,
÷èñòîòû ïîìûñëîâ. Çîëîòîé - öâåò
öåííîñòè, âñåãî òîãî, ÷òî äîðîãî äëÿ
÷åëîâåêà. Ïîëå ãåðáà ðàçäåëåíî íà
÷åòûðå ÷àñòè. Â âåðõíåì ïðàâîì óãëó -
ñòàðûé ãåðá Öàðèöûíà.

Âíèçó, ïî äèàãîíàëè, - âåòâü äóáà
ñ æåëóäÿìè. Ýòîò ñèìâîë èìååò
äâîéíîé ñìûñë. Ñ îäíîé ñòîðîíû, íà
ìåñòå íàøåãî óíèâåðñèòåòà êîãäà-òî
î÷åíü äàâíî ðîñëè ðåëèêòîâûå äóáîâûå
ðîùè; ñ äðóãîé, äóá - äðåâî çíàíèé,
êàæäûé ãîä îí ñáðàñûâàåò æåëóäè, òàê

è óíèâåðñèòåò, õðàì íàóêè, ãîä îò ãîäà âûïóñêàåò â “áîëüøóþ”
æèçíü ñâîèõ ñòóäåíòîâ.

 Ïî äðóãîé äèàãîíàëè - íà ñèíèõ ïîëÿõ äâå êíèãè. Ïåðâàÿ
îòêðûâàåòñÿ, èç íåå, êàê ïëàìÿ ñâå÷è, ñòðóèòñÿ ñâåò çíàíèé. Îò
“À” íà÷èíàþò ñòóäåíòû èçó÷àòü íàóêè â ÂîëÃÓ, â êîíöå êîíöîâ
ïðèõîäÿ ê “ß” (ýòà áóêâà - ñèìâîë îêîí÷àíèÿ îáó÷åíèÿ, èòîã
ôîðìèðîâàíèÿ ñîáñòâåííîãî “ß”). Êíèãà çàêðûòà - íî âñå òîëüêî
íà÷èíàåòñÿ. Îá ýòîì ãîâîðèò äåâèç, îáðàìëÿþùèé ãåðá, - AB
VOCE AD REM - “Îò ñëîâà - ê äåëó”.
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ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ
GRAMMAR

 ÒÂÎÐÈÒÅËÜÍÛÉ ÏÀÄÅÆ
THE INSTRUMENTAL CASE OF NOUNS

ÁÓÄÓÙÅÅ ÂÐÅÌß ÃËÀÃÎËÀ
THE FUTURE TENSE OF THE VERB

The compound future
 (only imperfective verbs have the compound future).

 Inf. ïåòü ÿ áóäó ïåòü

òû áóäåøü ïåòü

îí(à) áóäåò ïåòü

ìû áóäåì ïåòü

âû áóäåòå ïåòü

îíè áóäóò ïåòü

Gender Nominative Instrumental
sing.

Instrumental
pl.

быть   кем? чем?
Masculine отец

гость
самовар
фильм

отцом
гостем

самоваром
фильмом

отцами
гостями

самоварами
фильмами

Feminine сестра
девушка
деревня
аудитория

сестрой
девушкой
деревней
аудиторией

сёстрами
девушками
деревнями
аудиториями

Neuter окно
поле
здание

окном
полем
зданием

окнами
полями
зданиями
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The simple future
(only perfective verbs have  the simple future).

 Inf. ñïåòü ÿ ñïîþ

òû ñïî¸øü

îí(à) ñïî¸ò

ìû ñïî¸ì

âû ñïî¸òå

îíè ñïîþò

ÃËÀÃÎË ÁÛÒÜ
THE VERB ÁÛÒÜ

Present Future
Он
Она
Они

в университете
Он будeт
Она будет
Они будут

в университете

Сегодня четверг.
У нас урок.
У вас экзамен.

Завтра будет пятница.
У нас будет урок.
У вас будет экзамен.
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ÄÀÂÀÉÒÅ ÑÏÎÅÌ!
LET’S SING A SONG!

 ÀÕ ÒÛ, ÄÓØÅ×ÊÀ

Àõ òû, äóøå÷êà, Oh, my dearest love,
Êðàñíà äåâèöà, pretty maiden fair,
Ìû ïîéä¸ì ñ òîáîé, - Let us take a stroll, -
Ðàçãóëÿåìñÿ. Let us take the air.

Ìû ïîéäåì ñ òîáîé, By the Volga’s bank,
Ðàçãóëÿåìñÿ, strolling you and I,
Âäîëü ïî áåðåæêó Walking side by side-
Âîëãè-ìàòóøêè. Let the hours fly.

Ýõ, ïóñêàé íà íàñ Let the people look,
Ëþäè çàðÿòñÿ: Let the people stare;
“Íó è ÷òî æ ýòî, Who’s that couple yon? -
×òî çà ïàðî÷êà! What a lovely pair!

Òî íå áðàò ñ ñåñòðîé, Sister, brother? No.
Òî íå ìóæ ñ æåíîé, Man and wife? Not so!
Äîáðûé ìîëîäåö That’s two lovers there-
Ñ êðàñíîé äåâèöåé!” anyone would know.

Ìû ïîéä¸ì ñ òîáîé Hand-in-hand we’ll go
Â çåëåíîé ëóæîê, To the meadow green.
Ìû íàðâ¸ì öâåòîâ, Pretty flowers we’ll pick -
Ìû ñîâü¸ì âåíîê. Garlands for my queen.
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6. Â ÂÛÕÎÄÍÎÉ ÄÅÍÜ

- Êàêèå ó âàñ ïëàíû - What are your plans for
íà çàâòðà? tomorrow?

- Çàâòðà ìû åäåì - Tomorrow we are driving
íà òóðáàçó çà Âîëãó. Õîòèì to the tourist center on the other
ïîêàòàòüñÿ íà ëûæàõ, side of the Volga, we want
ïîäûøàòü ñâåæèì âîçäóõîì.  to ski, to breathe fresh air.

 - À ÿ ñîáèðàþñü ïîñëóøàòü - I’m planning to listen
Âîëãîãðàäñêèé ñèìôîíè÷åñêèé  to the Volgograd symphony
îðêåñòð. orchestra.

- À êàêàÿ ïðîãðàììà? - What’s the Program?

- Ìóçûêà íà ïóøêèíñêèå - Music on Pushkin’s work:
ñþæåòû: Ãëèíêà. Óâåðòþðà Glinka. Overture and dances
è òàíöû ê îïåðå “Ðóñëàí to the opera “Ruslan and
è Ëþäìèëà”, Ðèìñêèé-Êîðñàêîâ. Lyudmila”, Rimskiy -Korsakov.
Ñþèòà èç îïåðû Music from the opera
“Çîëîòîé ïåòóøîê”, “Gold cockerel”.
Ãåîðãèé Ñâèðèäîâ. Georgiy Sviridov.
Ìóçûêàëüíûå èëëþñòðàöèè A musical illustration from
ê ïîâåñòè À.Ñ.Ïóøêèíà “Ìåòåëü”. Pushkin’s story “The blizzard”.

- ß çíàþ, ÷òî Âîëãîãðàäñêèé - I know, that the Volgograd
îðêåñòð î÷åíü ñèëüíûé, orchestra is very professional,
íå çðÿ åìó ïðèñâîåíî çâàíèå it has an academic name.
àêàäåìè÷åñêîãî. Äèðèæåð The conductor Edward Serov
Ýäóàðä Ñåðîâ - ìèðîâàÿ is world famous.
çíàìåíèòîñòü.

- ß î÷åíü õî÷ó ïîéòè! - I really would like to go.
Äëÿ ìåíÿ ìóçûêà - ëó÷øèé  For me music is the best rest.
îòäûõ.

- À ìîæåò ñõîäèì -And may be we will go
â êàêîé-íèáóäü ìóçåé? to any museum?

- Êàêèå ìóçåè åñòü â Âîëãîãðàäå? - What museums are there
in Volgograd?
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- Êðàåâåä÷åñêèé, - The  regional museum,
èçîáðàçèòåëüíûõ èñêóññòâ, the Art Gallery,
Ìóçåé- ïàíîðàìà the Panorama-museum
“Ñòàëèíãðàäñêàÿ áèòâà”, “Stalingrad Battle”, the
èñòîðèêî-ýòíîãðàôè÷åñêèé historical - ethnographic
àðõèòåêòóðíûé ìóçåé “Ñòàðàÿ architectural museum “Old
Ñàðåïòà” è äàæå åñòü ìóçåé Sarepta” and even there is the
ìóçûêàëüíûõ èíñòðóìåíòîâ. instrumental museum.

- À ÷òî åñëè ïîéòè - And what if we go to
â âûñòàâî÷íûé çàë íà ×óéêîâà, 37? an exibition on Chuikova-street, 37.
Òàì ñåé÷àñ âûñòàâêà Now there is Michael
Ìèõàèëà Øåìÿêèíà. Shemiakin’s exibition.

- Âî ÷òî áû òî íè ñòàëî - Make sure nothing gets
ïîñòàðàéòåñü ïîïàñòü in your way, try to come
íà ýòó âûñòàâêó! Íå ÷àñòî to this exibition! It’s not very
ìîæíî óâèäåòü åãî ðàáîòû. offen that you can see his works.

- Ìíå óæàñíî íðàâèòñÿ - I am crazy about this artist.
ýòîò õóäîæíèê.

- Äà, êñòàòè, â òåàòðå - Yes, by the way,
ýñòðàäû ïîåò Àëëà Ïóãà÷åâà. Alla Pugachova will sing modern

music at the theatre.

- Êòî? - Who?

- Òû ÷òî, íå çíàåøü - What’s with you? You don’t know
Àëëó Ïóãà÷åâó? Ñàìóþ çíàìåíèòóþ who Alla Pugachova is?
ðóññêóþ ýñòðàäíóþ ïåâèöó? She is the most famous modern

Russian singer.

- Äà, ÿ ÷òî-òî ñëûøàëà î íåé. - Yeah, I heard a little about her.

- Ìóçûêàëüíûé òåàòð äà¸ò - The musical theatre is giving
“Ôðàñêèòó”, à â ÒÞÇå ïðåìüåðà a performance “Fraskita”,
- “Ëîëèòà” Íàáîêîâà.  and in the TYUZ “Lolita” of

Nabokov is premiering.

- Áèëåòîâ íåò. - There are no tickets for this
 ß èíòåðåñîâàëñÿ. performance. I have already

found it out.
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- À â ÍÝÒå ñåãîäíÿ èäåò - And today the New
“Ðîìåî è Äæóëüåòòà”. Experimental Theatre is showing
ß ñëûøàë, ÷òî ýòà ïîñòàíîâêà “Romeo and Juliet”. I heard that this
íàäåëàëà ìíîãî øóìà. production had made a lot of noise.

- Äà, ïîñòàíîâêà ñïîðíàÿ, - Yes, the performance was
íî èíòåðåñíàÿ. Ïîæàëóé, controversial, but interesting.
ÿ ïîñìîòðåë áû ñïåêòàêëü åùå ðàç. Please, I woud see the

performance again.

- Òû çàÿäëûé òåàòðàë. - You are a patron of the theatre.

(Â êàññå) (At the cash-desk)

- Ïîæàëóéñòà, òðè áèëåòà - Please, three fickets
íà ñåìü ÷àñîâ. Ðîáåðò, òû ãäå for seven o’clock. Robert, where do
ëþáèøü ñèäåòü?  you like to sit?

- Ãäå-íèáóäü ïîäàëüøå. - Somewhere in the back.

- À ÿ âñåãäà áåðó ïåðâûé ðÿä. - And I always sit in the front row.

- Ëàäíî, áóäüòå äîáðû, - Fine, be so kind, seats
ïàðòåð, ñåðåäèíó, ïîæàëóéñòà! in the middle of the mezzanine.

- Âîò òðè áèëåòà. Ñ âàñ - Here are three tickets.
ñòî ïÿòüäåñÿò ðóáëåé. Hundred and and fifty roubles.

- Ñïàñèáî. - Thank you.

- À âû, Ìîíà? ×òî Âû äåëàåòå - Excellent. And you, Mona?
â ñóááîòó? What are you doing on Saturday?

- Äíåì ÿ áóäó çàíèìàòüñÿ - During the day I will be
â áèáëèîòåêå, ãîòîâèòüñÿ studyng in the library, preparing
ê ýêçàìåíó. À âå÷åðîì èäó for an exam. And in the evening
â Êîíöåðòíûé çàë. I am going to the Concert Hall.

- ×òî òàì èä¸ò? - What is on there?

- Îïåðà “Êàðìåí”. - Opera “Carmen”.
Ïî¸ò Íàòàëüÿ Ñåì¸íîâà.  Natalia Semenova is singing.

- Âàì ïîâåçëî. ß â âîñòîðãå - You are lucky. I am delighted
îò Ñåì¸íîâîé!  at Semenova.

- Íàòàøà, åñëè õîòèòå, - Natasha, if you would like,
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ìû ìîæåì ïîéòè âìåñòå.  we can go together. I have an
Ó ìåíÿ åñòü ëèøíèé áèëåò. extra ticket.

- Ñïàñèáî. Ñ óäîâîëüñòâèåì. - Thank you. With pleasure.
ß òàê äàâíî íå áûëà â îïåðå... I have not been at the opera

 for such a long time...

- Äàâàéòå ñðàçó äîãîâîðèìñÿ, - Let’s settle the question,
ãäå ìû çàâòðà âñòðåòèìñÿ. where we are going to meet

tomorrow.

- ß äóìàþ, ïðÿìî ó âõîäà. - I think right at the entrance.

- Âî ñêîëüêî? - At what time?

- Íà÷àëî â øåñòü? - Does it begin at six?

- Äà, êàê îáû÷íî. - Yes, it does as usual.

- Ìèíóò çà äåñÿòü äî íà÷àëà. - Ten minutes to the beginning.

- Áîþñü, ìû íå óñïååì ðàçäåòüñÿ. - I am afraid, we won’t have
 time to go to the cloak room.

- Íó, õîðîøî. Äàâàéòå âñòðåòèìñÿ - Well, fine. Let’s meet  fifteen
áåç ïÿòíàäöàòè ñåìü. Òîãäà ìû minutes to seven. Then we are
íàâåðíÿêà óñïååì.  sure to make it.

- Äîãîâîðèëèñü. Áåç ïÿòíàäöàòè - Agreed. 15 minutes
ñåìü ó âõîäà. to 7 at the entrance.

(Ïîñëå ñïåêòàêëÿ) (After the performace)

- Êàêàÿ ÷óäåñíàÿ ïîñòàíîâêà! - What a wonderful performance!
ß ïîëó÷èëà ìàññó óäîâîëüñòâèé. I really enjoyed it.

- Â çàëå ÿáëîêó íåãäå áûëî - The house was packed!
óïàñòü! Ñåì¸íîâà áûëà â óäàðå! Semenova was  a  hit.

- È Òàòüÿíà Òåñëÿ ïåëà - And Tatiana Teslya was great!
âåëèêîëåïíî!

- Çðèòåëè óñòðîèëè òàêóþ - The audience gave an ovation!
îâàöèþ!

- Êàêîé çàìå÷àòåëüíûé - What a splendid evening
âå÷åð ïîëó÷èëñÿ...  has occured...
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ÒÅÀÒÐ

õîðîøèé - ïëîõîé good - bad
çàìå÷àòåëüíûé - îòâðàòèòåëüíûé remarkable - disgusting
ñèëüíûé - ñëàáûé strong - weak
âíèìàòåëüíûé - ðàññåÿííûé attentive - absent-minded
óìíûé - ãëóïûé intelligent - stupid
òàëàíòëèâûé - áåçäàðíûé talented, gifted - worthless
âåñ¸ëûé - ãðóñòíûé merry - sad
áîëüøîé - ìàëåíüêèé large - small
âûñîêèé - íèçêèé tall - low
ãëóáîêèé - ìåëêèé deep - shallow
äëèííûé - êîðîòêèé long - short
èíòåðåñíûé - ñêó÷íûé interesting - boring
ë¸ãêèé - òðóäíûé easy, light - difficult
ìîëîäîé - ñòàðûé young - old
íîâûé - ñòàðûé new - old
ïðîõëàäíûé - ò¸ïëûé cool - warm
õîëîäíûé - æàðêèé cold - hot

1 консерватория
2 театр
3 цирк
4 музей
5драматический
театр

6 кукольный театр
7 оперный театр
8 концертный зал
9 акт, действие
10 антракт

conservatory
theatre
circus
museum
drama theatre

puppet theatre

opera theatre
concert hall
act
intermission

20 бинокль
21 гардероб
22 декорация
23 артист
24 драма
25 комедия
26 концерт
27 опера
28 оперетта
29 пьеса
30 спектакль
31 хор

opera-glass
cloak-room
scenery
actor
drama
comedy
concert
opera
operetta
play
performance
choir, chorus
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ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß
EXERCISES

1. Ïîñìîòðèòå íà àôèøó è ñêàæèòå, ÷òî èäåò â Âîëãîãðàäñêîé
îïåðíîé àíòðåïðèçå íà ýòîé íåäåëå.

 Take a look at the poster and say what is on at the Volgograd
Opera theatre this week?

2. Ïîçâîíèòå ïîäðóãå, ñêàæèòå åé, ÷òî èäåò íà ýòîé íåäåëå â
Âîëãîãðàäñêîé îïåðíîé àíòðåïðèçå, äîãîâîðèòåñü, íà êàêîé
ñïåêòàêëü âû ïîéäåòå:

 Call your girl friend and tell her what’s on this week at the
Volgograd Opera theatre, discuss which event you are going to.

3. Ïðåäëîæèòå çíàêîìûì ïîéòè ñ âàìè â òåàòð. Ñêàæèòå, â
êàêîé òåàòð, íà êàêîé ñïåêòàêëü âû åãî ïðèãëàøàåòå, ñêàæèòå,
êàêèå ó âàñ áóäóò ìåñòà. Èñïîëüçóéòå íàçâàíèÿ ñïåêòàêëåé íà
àôèøå.

 Suggest an associate coming with you to the theatre. Tell, at
which theatre, what event you will be watching, and what kind of
seats you have. Use the names of the events at the theatre.

4. Âàñ ïðèãëàñèëè â òåàòð. Îòêàæèòåñü îò ïðèãëàøåíèÿ,
îáúÿñíèòå, ïî÷åìó âû îòêàçûâàåòåñü ïîéòè:

 You are invited to the theatre. Excuse yourself from the invita-
tion, explain, why you are refusing the invitation.

 (Ó âàñ ìíîãî ðàáîòû. Ó âàñ áóäóò ãîñòè. Ó âàñ â ýòîò äåíü
óæå åñòü áèëåòû â êîíñåðâàòîðèþ. Âàñ ïðèãëàñèëè â ãîñòè. Âû

Репертуар

7 декабря
понедельник
П.И.Чайковский

Евгений
Онегин

8 декабря
вторник
Ж.Бизе
Кармен

9 декабря
среда

М.П.Мусоргский
Борис Годунов

10 декабря
четверг
Д.Верди
Аида

11 декабря
пятница

П.И.Чайковский
Иоланта

12 декабря
суббота

П.Масканьи
Сельская честь

13 декабря
воскресенье
А.П.Бородин
Князь Игорь
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ïëîõî ñåáÿ ÷óâñòâóåòå. Âû íå ëþáèòå ýòîò òåàòð. Âû ñîâñåì íåäàâíî
ñìîòðåëè ýòîò ñïåêòàêëü. Âàì äîëæåí ïîçâîíèòü çíàêîìûé èç
äðóãîãî ãîðîäà. Âû î÷åíü óñòàëè è õîòèòå ïîðàíüøå ëå÷ü ñïàòü).

5. Âû êóïèëè áèëåò â òåàòð, íî íå ñìîæåòå ïîéòè. Ïðåäëîæèòå
áèëåò òîâàðèùó, ñêàæèòå, íà êàêîé ñïåêòàêëü áèëåò, êàêèå ìåñòà
(õîðîøèå; ïëîõèå), ñêîëüêî îí ñòîèò, ÷òî âû çíàåòå îá ýòîì
ñïåêòàêëå.

 You bought a ticket to the theatre, but can’t go. Offer the ticket
to an associate, tell what event the ticket is for, what kind of seats
there are, how much it costs, what you know of this event.

 6. Ñêàæèòå, êàêèå áèëåòû âû õîòèòå êóïèòü.
 Tell what tickets you want to buy.
 Îáðàçåö: - Ó âàñ åñòü áèëåòû â îïåðíóþ àíòðåïðèçó íà

ñóááîòó?
 Åñòü ïÿòûé è äåñÿòûé ðÿä.

Íîâûé ýêñïåðèìåíòàëüíûé òåàòð
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 - Òîãäà, ïîæàëóéñòà, äåñÿòûé. Äâà áèëåòà.
 Åñòü 6 è 3 ðÿä.
 Åñòü 1 è 7 ðÿä.
 Åñòü 12 è 28 ðÿä.
 Âûáåðèòå ìåñòà, óçíàéòå â êàññå, åñòü ëè òàêèå áèëåòû è

ñêîëüêî îíè ñòîÿò.
 Choose your seats. Find out at the cash register if these seats

haven’t been taken and how much they cost.

7. Îòâåòüòå ñîãëàñèåì èëè îòêàçîì. Ïðåäëîæèòå áèëåòû íà
ðàçíîå âðåìÿ.

 Answer in agreement or in opposition. Offer tickets for perfor-
mances that are on at different time.

 Îáðàçåö: - Ó íàñ åñòü áèëåòû â òåàòð íà ñåãîäíÿ. Õîòèòå ñ
íàìè ïîéòè?

 - Ñïàñèáî, ñ óäîâîëüñòâèåì (Ñïàñèáî, ê ñîæàëåíèþ, íå ìîãó).
 ( çàâòðà, 18-å ÷èñëî, ñðåäà, âîñêðåñåíüå, ïåðâîå àïðåëÿ, 5-

å ÷èñëî).
8. Ïîñìîòðèòå íà àôèøó è ñêàæèòå, íà êàêîé èç ýòèõ

cïåêòàêëåé âû ïðåäïî÷ò¸òå ïîéòè. Çíàåòå ëè âû, ãäå íàõîäèòñÿ
ìóçûêàëüíûé òåàòð?

 Look at the poster and tell which of these performances you
prefer to go to. Do you know where the Music theatre is located?



102

9. Ðàññêàæèòå î
ñâî¸ì ëþáèìîì
ñïåêòàêëå.

 Tell about your fa-
vorite spectacle event.

10. Íàçîâèòå ñâîèõ
ëþáèìûõ àêò¸ðîâ è
ëó÷øèå èõ ðîëè.

 Name your favourite
actors and their best roles.

11. Ïîñòðîéòå
äèàëîã, ïðèãëàøàÿ ñâîþ
çíàêîìóþ â ÍÝÒ íà
ñïåêòàêëü “Ãîðÿ÷åå
ñåðäöå” ïî ïüåñå
À.Îñòðîâñêîãî.

 Construct a dialogue,
invite your associates to the
NET to the event of
A. Ostrovskiy ’s play.

12. Çàäàéòå äðóã
äðóãó âîïðîñû íà
èíòåðåñóþùèå âàñ òåìû
èç òåàòðàëüíîé æèçíè.

 Give each other
questions on interesting
themes from theatre life.

13. Ðàññêàæèòå î
òåàòðàõ â âàøåé ñòðàíå,
î ñîâðåìåííûõ äðàìàòóð-
ãàõ, èçâåñòíûõ ðåæèñ-
ñåðàõ.

 Tell about theatres in your country, different types of drama,
famous directors.
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14. Âû â ìóçåå. Ñðàâíèòå ýêñïîíàòû.
 You are in the museum. Compare the exhibits.

            XI â.  XY â. XIX â.
 Ýòè ñëîâà âàì ïîìîãóò.
 These words will help you.
 Äðåâíèé, ñòàðûé, êðàñèâûé, çàìå÷àòåëüíûé, áîëüøîé,

èíòåðåñíûé.
 Îáðàçåö:
 Example: Âàçà XI âåêà äðåâíåå.

15. Ñäàþòñÿ äâå êîìíàòû. Â êàêîé õîòåëè áû æèòü âû è ïî÷åìó?
 Two rooms are for rent. Which room would you like to live in

and why?

 Âàì ïîìîãóò ñëîâà:
 These words will help you:
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 Óäîáíàÿ, ñâåòëàÿ, óþòíàÿ, áîëüøàÿ, ìàëåíüêàÿ, ò¸ìíàÿ,
äåø¸âàÿ,

 äîðîãàÿ, êðàñèâàÿ, òåïëàÿ, õîëîäíàÿ, õîðîøàÿ, ïëîõàÿ.
 Îáðàçåö:
 Example: Ýòà êîìíàòà ñâåòëåå. - Ýòà êîìíàòà òåìíåå.

16. Âû íà òðàäèöèîííîé îñåííåé ÿðìàðêå â Âîëãîãðàäå.
 Ïðîâîäèòñÿ âûñòàâêà óðîæàÿ. Êàê âû äóìàåòå, êàêîé èç

ïðîäóêòîâ  ïîëó÷èò ïåðâûé ïðèç? À âòîðîé? À òðåòèé?
 You are present at the traditional autumn fair in Volgograd.
 The exhibition of harvest is being held. What’s your opinion,

which of the products will get the first prize? And second? And third?
 Èñïîëüçóéòå ñëîâà:
 Use the following words:
 áîëüøîé, ìàëåíüêèé, êðàñèâûé, âêóñíûé, ñëàäêèé,

êèñëûé,
 çåëåíûé, êðàñíûé, ñïåëûé, ñî÷íûé, óäèâèòåëüíûé,

çàìå÷àòåëüíûé,
 îãðîìíûé, ñâåæèé.

17. Êàêîå ïëàòüå âûáåðåò Íàòàëüÿ Ñåì¸íîâà äëÿ ðîëè Êàðìåí
è ïî÷åìó?

 Which dress will N. Semenova choose for the role of Carmen and
why?

 Ýòè ñëîâà âàì ïîìîãóò:
 These words will help you:
 êðàñèâîå, îðèãèíàëüíîå, èçûñêàííîå, äîðîãîå, äåøåâîå,

îáû÷íîå,
 íåîáû÷íîå, èíòåðåñíîå, íåèíòåðåñíîå, ÿðêîå, ñâåòëîå,

òåìíîå,
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 çàìå÷àòåëüíîå, âåëèêîëåïíîå, õîðîøåå, ïëîõîå.

18. Ïðîâîäèì êîíêóðñ! Êàêîé äîëæíà áûòü èäåàëüíàÿ
æåíùèíà? Êàêèì äîëæåí áûòü èäåàëüíûé ìóæ÷èíà?

 Let us have a competition. What’s your opinion of an ideal woman, an
ideal man?

 ÒÅÊÑÒÛ ÄËß ×ÒÅÍÈß
 TEXTS FOR READING

Ïîëþáèë áîãàòûé - áåäíóþ,
Ïîëþáèë ó÷åíûé - ãëóïóþ,
Ïîëþáèë ðóìÿíûé - áëåäíóþ,
Ïîëþáèë õîðîøèé - âðåäíóþ:
Çîëîòîé - ïîëóøêó ìåäíóþ.
..............................................
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Íå ëþáè, áîãàòûé - áåäíóþ,
Íå ëþáè, ó÷¸íûé - ãëóïóþ,
Íå ëþáè, ðóìÿíûé - áëåäíóþ,
Íå ëþáè, õîðîøèé - âðåäíóþ:
Çîëîòîé - ïîëóøêó ìåäíóþ!

 Ì. Öâåòàåâà
ÒÅËÅÃÐÀÌÌÀ

 Ïîñëå ïðåìüåðû îäíîé èç ñâîèõ çíàìåíèòûõ ïüåñ “Êàíäèä”
Áåðíàðä Øîó ïîñëàë àêòðèñå, èãðàâøåé ãëàâíóþ ðîëü, ñëåäóþùóþ
òåëåãðàììó: “Âåëèêîëåïíàÿ, íåîáûêíîâåííàÿ, áîæåñòâåííàÿ...”

 Âçâîëíîâàííàÿ àêòðèñà îòâåòèëà: “Âû ïðåóâåëè÷èâàåòå”.
 Øîó òåëåãðàôèðîâàë: “ß èìåë â âèäó ïüåñó”.
 Àêòðèñà îòâåòèëà: “ß òîæå”.

 ÂÛ ÕÎÐÎØÎ ÈÃÐÀÅÒÅ

 Êîãäà â Õóäîæåñòâåííîì òåàòðå ìîëîäåæü ïîêàçûâàëà ñâîè
ñïåêòàêëè, ïîñëå îêîí÷àíèÿ èñïîëíèòåëè îáñòóïàëè êîðèôååâ
òåàòðà, èíòåðåñóÿñü èõ ìíåíèåì.

 Òóò Êà÷àëîâ âñåãäà áûâàë áëàãîäóøåí.
 - Ïî-ìîåìó, âû î÷åíü õîðîøî èãðàåòå... Ìÿãêî òàê, òîíêî,-

ãîâîðèë îí êîìó-òî èç èñïîëíèòåëåé.
 - À ÿ, Âàñèëèé Èâàíîâè÷?
 - Ïî-ìîåìó, è âû õîðîøî.
 - À ÿ?
 - È âû... òîíêî... òàê... È âîò âû õîðîøî èãðàåòå.
 - À ÿ ñåãîäíÿ íå èãðàë, Âàñèëèé Èâàíîâè÷!
 - Âñ¸ ðàâíî... ïî-ìîåìó, î÷åíü õîðîøî.

 ÎÒÂÅÒ ÏÀÃÀÍÈÍÈ

 Îäíàæäû ïîñëå êîíöåðòà ê Ïàãàíèíè îáðàòèëàñü
âîñòîðæåííàÿ ïîêëîííèöà:

 - Ïîñîâåòóéòå, ìàýñòðî, ÷òî ÿ äîëæíà ñäåëàòü, ÷òîáû âàøà
áîæåñòâåííàÿ ìóçûêà âñåãäà áûëà ñî ìíîé?

 - Ñòàíüòå ñêðèïêîé Ñòðàäèâàðè, - îòâåòèë ìóçûêàíò.
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 ÇÀ×ÅÌ ÂÀÌ ÁÛÒÜ ÊÎÐÎËÅÂÎÉ?

 Îäíàæäû áåëüãèéñêèé êîðîëü Àëüáåðò è åãî ñóïðóãà,
êîðîëåâà Åëèçàâåòà, ïðèãëàñèëè Ýéíøòåéíà ïðèåõàòü ê íèì íà
÷àøêó ÷àÿ. Ïîñëå ÷àÿ áûë óñòðîåí íåáîëüøîé ëþáèòåëüñêèé
êîíöåðò, â êîòîðîì ïðèíèìàëà ó÷àñòèå êîðîëåâà. Îíà íåïëîõî
èãðàëà íà ñêðèïêå. Ýéíøòåéí ñàì, êàê èçâåñòíî, õîðîøèé ñêðèïà÷,
âûñëóøàë å¸ èãðó ñî âíèìàíèåì è, êîãäà êîðîëåâà êîí÷èëà èãðàòü,
ïîäîø¸ë è ñêàçàë:

 - Âû èãðàëè ïðåêðàñíî, âàøå âåëè÷åñòâî. Âû èãðàëè
íàñòîëüêî õîðîøî, ÷òî ÿ ðåøóñü çàäàòü Âàì îäèí âîïðîñ: ñêàæèòå,
äëÿ ÷åãî Âàì ïðîôåññèÿ êîðîëåâû?

 ÏÅ×ÀËÜÍÎÅ ÑÎÁÛÒÈÅ

 Îäèí áåçäàðíûé äðàìàòóðã ãîðäî çàÿâëÿë ñâîèì äðóçüÿì:
 - ß ðîäèëñÿ â òîò ñàìûé äåíü, êîãäà óìåð âåëèêèé Èáñåí.
 - Íó ÷òî æå, - ñêàçàë îäèí ñàòèðèê. - Îáà ñîáûòèÿ, êîíå÷íî,

áîëüøîå íåñ÷àñòüå äëÿ ìèðîâîé äðàìàòóðãèè.

ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ
GRAMMAR

ÑÒÅÏÅÍÈ ÑÐÀÂÍÅÍÈß ÏÐÈËÀÃÀÒÅËÜÍÛÕ
DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES

Comparative degree

The suffix - ee (- ей)
добр - ый
красив - ый
умн - ый
весел - ый
быстр - ый
симпатичн - ый
нов - ый

добр - ее
красив - ее
умн - ее
весел - ее
быстр - ее
симпатичн - ее
нов - ее

Th  ffi   
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Note:  õîðîøèé        -       ëó÷øå
 ïëîõîé - õóæå
 ìàëåíüêèé - ìåíüøå

Note:                õîðîøèé - ëó÷øèé

    ïëîõîé - õóäøèé

The suffix - e
больш - ой
далек - ий
тих - ий
высок - ий
ближн - ий
низк - ий
дорог - ой
глубок - ий
громк - ий
мягк - ий
легк - ий
коротк - ий
толст - ый
чист - ый
прост - ой
сладк -ий
дешев - ый

больш - е
дальш - е
тиш - е
выш - е
ближ - е
ниж - е
дорож - е
глубж - е
громч - е
мягч - е
легч - е
короч - е
толщ - е
чищ - е
прощ - е
слащ - е
дешевл - е

The simple
ейш, айм

The compound
самый + Adj

добрый
красивый
умный
новый
симпатичный

добрейший
красивейший
умнейший
новейший
симпатичнейший

самый добрый
самый красивый
самый умный
самый новый
самый симпатичный
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Masculine Feminine Neuter
1. Именительный
  The Nominative

красивый парк
хороший театр

красивая площадь
хорошая комната

красивое яблоко
хорошее здание

2. Родительный
    The Genitive

красивого парка
хорошего театра

 красивой площади
 хорошей комнаты

красивого яблока
хорошего здания

3. Дательный
    The Dative

красивому парку
хорошему театру

красивой площади
хорошей комнате

красивому яблоку
хорошему зданию

4. Винительный
    The Accusative

красивый парк
хороший театр

красивую площадь
хорошую комнату

красивое яблоко
хорошее здание

5. Творительный
    The Instrumental

красивым парком
хорошим театром

красивой площадью
хорошей комнатой

красивым яблоком
хорошим зданием

6. Предложный
    The Prepositional

красивом парке
хорошем театре

красивой площади
хорошей комнате

красивом яблоке
хорошем здании

×ÒÎ ÌÛ ÇÍÀÅÌ Î ÏÀÄÅÆÀÕ ÈÌ¨Í
SUMMING UP WHAT WE KNOW ABOUT THE CASES
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ÄÀÂÀÉÒÅ ÑÏÎÅÌ!
LET’S SING A SONG!

ÈÇ-ÇÀ ÎÑÒÐÎÂÀ ÍÀ ÑÒÐÅÆÅÍÜ

Из-за острова на стрежень
На простор речной волны
Выплывают расписные
Стеньки Разина челны.

             На переднем Стенька
Разин

              Обнявшись сидит с княжной,
             Свадьбу новую справляет,
             Сам весёлый и хмельной.

Позади их слышен ропот:
"Нас на бабу променял,
Только ночь с ней провожжался,
Сам наутро бабой стал."

              "Волга-Волга, мать родная,
              Волга, русская река,
              Не видала ты подарка
              От донского казака!"

Мощным взмахом поднимает
Он красавицу-княжну
И за борт ее бросает
В набежавшую волну.

From вehind the island
To the river waves
Stenka Razin' s  canoes sail out
All decorated with designs.

In the first canoe there is  Stenka
Razin himself,
Sitting with his princess and embrasing her.
Celebrating his wedding,
He is happy and tipsy.

Behind them there comes whispering:
"He has prefered the woman to us.
Only one night he stayed with her,
And he is like a woman himself the next
morning."

"Oh, the Volga, you are our Mother,
Volga, the Russian river,
You have never had a gift
From the Don Kozak!"

With a wide strong gesture
He lifts up his beautiful princess
And throws her out overboard
Into the uprunning wave.
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ÌÀÒÅÐÈÀËÛ ÄËß ÔÎÍÅÒÈ×ÅÑÊÎÉ ÇÀÐßÄÊÈ

1. Äèíü-äîí. Äèíü-äîí.
Â ïåðåóëêå õîäèò ñëîí.
Ñòàðûé, ñåðûé, ñîííûé ñëîí,
Äèíü-äîí. Äèíü-äîí.

Ñòàëî â êîìíàòå òåìíî:
Çàñëîíÿåò ñëîí îêíî.
Èëè ýòî ñíèòñÿ ñîí?
Äèíü-äîí. Äèíü-äîí.

È. Òîêìàêîâà

2. Âîò ìàëåíüêèé ïëþøåâûé ñëîí.
 Õîòü ìàë îí, íî î÷åíü ñèë¸í.
 Åìó åù¸ ñòà íåò,
 À ñòàðøå îí ñòàíåò,
 Áûòü ìîæåò, è âûðàñòåò îí.

Ñ. Ìàðøàê

3. - Êàê Îêà, øèðîêà íàøà ðåêà.
 - Êàê? Êàê Îêà, øèðîêà âàøà ðåêà?
 - Òàê! Êàê Îêà, øèðîêà íàøà ðåêà.

4. - Ðàñêàæèòå ïðî ïîêóïêè.
 - Ïðî êàêèå ïðî ïîêóïêè?
 - Ïðî ïîêóïêè, ïðî ïîêóïêè, ïðî ïîêóïî÷êè ñâîè!

5. Ãëóïûé ãíîì ãëÿäåë, ãëÿäåë,
 Ãðîìêèé ãîðí ãóäåë, ãóäåë,
 Ãðîì÷å ãîðíà ãðîõíóë ãðîì,
 Ãðîì÷å ãðîìà ãàðêíóë ãíîì.

È. Òîêìàêîâà

6. Îò òîïîòà êîïûò ïûëü ïî ïîëþ ëåòèò.

7. Øëà Ñàøà ïî øîññå è ñîñàëà ñóøêó.
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8. Ïåòóøîê, ïåòóøîê,
 Çîëîòîé ãðåáåøîê,
 Âûãëÿíè â îêîøêî-
 Äàì òåáå ãîðîøêà.

9. Ìàìà ìûëà Ìèëó.
 Ìèëà ìûëî íå ëþáèëà.
 Ìèëå â ãëàç ïîïàëî ìûëî.
 - ×òî òû ïëà÷åøü, íàøà Ìèëà?
 - ß âûïëàêèâàþ ìûëî!

10. ×¸ðíîé íî÷üþ
 ×¸ðíûé êîò
 Ïðûãíóë
 Â ÷¸ðíûé äûìîõîä.
 Â äûìîõîäå
 ×åðíîòà.
 Îòûùè-êà òàì êîòà!

11. Íà ãîðå Àðàðàò ðàñò¸ò êðóïíûé âèíîãðàä.

12. Ðàäû, ðàäû, ðàäû
 ñâåòëûå áåð¸çû,

 è íà íèõ îò ðàäîñòè
 âûðàñòàþò ðîçû.

 Ðàäû, ðàäû, ðàäû
 ò¸ìíûå îñèíû,

 È íà íèõ îò ðàäîñòè
 ðàñòóò àïåëüñèíû.

 Òî íå äîæäü ïîø¸ë èç îáëàêà
 è íå ãðàä,

 òî ïîñûïàëñÿ èç îáëàêà
 âèíîãðàä.

 Ê. ×óêîâñêèé
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13. Êëèì
 Èç Êëèíà
 Åõàë â Êðûì.
 Êèì èç Êðûìà
 Åõàë â Êëèí.

14. Ó ìåíÿ çàçâîíèë òåëåôîí.
 - Êòî ãîâîðèò?
 - Ñëîí.
 - Îòêóäà?
 - Îò âåðáëþäà.
 - ×òî âàì íàäî?
 - Øîêîëàäà.
 - Äëÿ êîãî?
 - Äëÿ ñûíà ìîåãî.
 - À ìíîãî ëè ïðèñëàòü?
 - Äà ïóäîâ ýòàê ïÿòü èëè øåñòü,
 Áîëüøå åìó íå ñúåñòü:
 Îí ó ìåíÿ åù¸ ìàëåíüêèé.

 Ê.È. ×óêîâñêèé

15. Ìîé
 Âåñ¸ëûé
 Çâîíêèé
 Ìÿ÷,
 Òû êóäà
 Ïîì÷àëñÿ
 Âñêà÷ü?
 Æ¸ëòûé,
 Êðàñíûé,
 Ãîëóáîé,
 Íå óãíàòüñÿ
 Çà òîáîé!

16. Àòû-áàòû, øëè ñîëäàòû,
 Àòû-áàòû, íà áàçàð.
 Àòû-áàòû, ÷òî êóïèëè?
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 Àòû-áàòû, ñàìîâàð.
 Àòû-áàòû, ñêîëüêî ñòîèò?
 Àòû-áàòû, òðè ðóáëÿ.
 Àòû-áàòû, êòî âûõîäèò?
 Àòû-áàòû, ýòî ÿ.

17. Â ìîðå ñâåòèòñÿ
 Äîðîæêà.
 Åñëè á òû
 Ïî íåé ïîø¸ë
 È ïðîø¸ë
 Ñîâñåì íåìíîæêî,
 Äî Ëóíû áû
 Òû äîø¸ë.
 Ïîèãðàë áû
 Òû ñ Ëóíîé -
 Î÷åíü ñêó÷íî
 Åé îäíîé.

È. Ïèâîâàðîâà
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